
ENQuick guide

PRODUCT DESCRIPTION
1. Control panel
2. Fan
3. Circular heating element

(not visible)
4. Shelf guides

(the level is indicated on the front
of the oven)

5. Door
6. Upper heating element/grill
7. Lamp
8. Identification plate

(do not remove)
9. Lower heating element

(not visible)

1. SELECTION KNOB
For switching the oven on by 
selecting a function. Turn to the 
position  to switch the oven off.

2. ANALOG CLOCK

3. THERMOSTAT KNOB
Turn to select the desired 
temperature.

4. LED THERMOSTAT /
PREHEATING
Switches on during the heating 
process. Switches off once the 
desired temperature is reached.
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THANK YOU FOR BUYING A WHIRLPOOL PRODUCT
In order to receive a more complete assistance, please 
register your product on www . whirlpool . eu/ register

Before using the appliance carefully read the Safety 
Instruction.



ACCESSORIES
WIRE SHELF DRIP TRAY* BAKING TRAY* SLIDING RUNNERS*

Use to cook food or as a 
support for pans, cake tins 
and other ovenproof items 
of cookware

Use as an oven tray 
for cooking meat, fish, 
vegetables, focaccia, etc. 
or position underneath the 
wire shelf to collect cooking 
juices.

Use for cooking all bread 
and pastry products, but 
also for roasts, fish en 
papillotte, etc.

To facilitate inserting or 
removing accessories.

TURNSPIT* * Available only on certain models.

The number and the type of accessories may vary depending on which model is 
purchased.
Other accessories can be purchased separately from the After-sales Service.

For uniform roasting of large 
pieces of meat and poultry.

INSERTING THE WIRE SHELF AND OTHER 
ACCESSORIES
Insert the wire shelf horizontally by sliding it across 
the shelf guides, making sure that the side with the 
raised edge is facing upwards.
Other accessories, such as the drip tray and the 
baking tray, are inserted horizontally in the same way 
as the wire shelf.

REMOVING AND REFITTING THE SHELF GUIDES
• To remove the shelf guides, lift the guides up and
then gently pull the lower part out of its seating: the
shelf guides can now be removed.
• To refit the shelf guides, first fit them back into their
upper seating. Keeping them held up, slide them
into the cooking compartment, then lower them into
position in the lower seating.

FITTING THE SLIDING RUNNERS (IF PRESENT)
Remove the shelf guides from the oven and remove 
the protective plastic from the sliding runners.
Fasten the upper clip of the runner to the shelf guide 
and slide it along as far as it will go. Lower the other 
clip into position. To secure the guide, press the lower 
portion of the clip firmly against the shelf guide. Make 
sure that the runners can move freely. Repeat these 
steps on the other shelf guide on the same level.

Please note: The sliding runners can be fitted on any level.

USING THE TURNSPIT (IF PRESENT)
Push the skewer through the centre of the meat 
(bound with string if poultry) and slide the meat onto 
the skewer until it is positioned firmly on the fork and 
cannot move. Push the second fork onto the skewer 
and slide it on until it holds the meat firmly in place. 
Tighten the fixing screw to secure it in position. Insert 
the end into the recess provided in the oven’s cooking 
compartment and rest the rounded part on the 
relevant support.

Please note: To collect the cooking juices, position the drip 
tray below and add 500 ml of water. To avoid burning 
yourself when the skewer is hot, only handle it by the plastic 
handle (which must be removed before cooking).
The use of this accessory is allowed only in combination with 
the Turbogrill function.



EN

.HEAT THE OVEN
A new oven may release odours that have been left 
behind during manufacturing: this is completely normal.
Before starting to cook food, we therefore 
recommend heating the oven with it empty in order 
to remove any possible odours.
Remove any protective cardboard or transparent film 
from the oven and remove any accessories from inside it.

Heat the oven to 250° C for about one hour, 
preferably using the “Convection bake” function. 
The oven must be empty during this time. Follow the 
instructions for setting the function correctly.
Please note: It is advisable to air the room after using the 
appliance for the first time.

USING THE APPLIANCE FOR THE FIRST TIME

1. SELECT A FUNCTION
To select a function, turn the selection knob to the 
symbol for the function you require.

OFF
For switching off the oven.
LIGHT
To switch the oven light on.
CONVENTIONAL
For cooking any kind of dish on one shelf only.
DIAMOND CLEAN (Only in some models)
The action of the steam released during this 

special low-temperature cleaning cycle allows dirt 
and food residues to be removed with ease. This 
function should be activated only when the oven is 
cold and after having poured 200 ml of water into the 
bottom of the oven. Set the timer for 30 minutes and 
the temperature at 90°C. Once the cycle is finished, 
wait about 15 minutes before opening the door.

CONVECTION BAKE
For cooking meat or baking cakes with liquid 

centre on a single shelf. This function delivers an 
even, golden, crisp top and base.

GRILL
For grilling steaks, kebabs and sausages, cooking 

vegetables au gratin or toasting bread. When grilling 
meat, we recommend using a drip tray to collect the 
cooking juices: position the tray on any of the levels 
below the wire shelf and add 500 ml of drinking water.

TURBO GRILL
For roasting large joints of meat (legs, roast 

beef, chicken). We recommend using a drip tray to 
collect the cooking juices: position the pan on any 
of the levels below the wire shelf and add 500 ml of 
drinking water. The roasting spit (if provided) can be 
used with this function.

DEFROSTING
For defrosting food more quickly.
FORCED AIR
For cooking different foods that require the 

same cooking temperature on several shelves 
(maximum three) at the same time. This function can 
be used to cook different foods without odours being 
transferred from one food to another.

LOWER HEATING
Useful for browning the base of the dish. This 

function is recommended also for slow-cooking, for 
finishing the cooking of juicy dishes, and making 
sauce concentrates.

2. ACTIVATE A FUNCTION
To start the function you have selected, turn the 
thermostat knob to set the temperature you require.
DIAMOND CLEAN (If present) 
To activate the “Diamond Clean” cleaning function, 
pour 200 ml of drinking water into the bottom of the 
oven, then turn the selection knob and the thermostat 
knob to the icon. 

. ANALOG CLOCK

1 2

5 3
4

1. Icon start cooking time
2. Icon end cooking time
3. Icon set minute minder
4. Watch crown
5. Icon set time of day

. SET TIME OF DAY
Press the watch crown four times until the icon 
flashes on the display. Turn the watch crown to select 
the correct time and then confirm by pressing the 
watch crown.
Please note: the time will need to be set on first use and 
following a power cut.

. SET LENGHT OF COOKING 
To set the length, it is necessary to specify the end 
cooking time. After selecting a function and adjusting 
the temperature according to your needs, set the 
length of cooking. Press the watch crown to confirm 
and begin cooking: an acoustic signal and flashing 
icon      will warn you when the cooking time has 
ended.
Please note: the shortest time you can set is 2 minutes. To 
verify the end cooking time set, press the watch crown one 
time during cooking. To cancel the setting before it ends, 
press down on the watch crown for 5 seconds: the oven will 
automatically return to cooking manually. When the cooking 
is finished, press down on the watch crown for 5 seconds to 
turn off the acoustic signal, then press the watch crown 
again one time to cancel all of the settings and return to 
cooking manually.

FUNCTIONS AND DAILY USE



. TIMER
When the oven is switched , the analog clock can 
be used as a minute minder. To start the function, 
make sure the oven is switched o and press the 
watch crown 3 times: the ico n
display. Turn the watch crown to set the desired 
length, then press it to start the timer: an acoustic 
signal will warn you when the count-down is ished. 
Please note: the shortest time you can set is 2 minutes. To 

the watch crown one time.

 . PREHEATING
nce the function has been activated, the LED 

thermostat will switch on signalling that the 
preheating process has begun.
At the end of this process, the LED thermostat 
switches o indicating that the oven has reached the 
set temperature: at this point, place the food inside 
and proceed with cooking.
Please note: placing the food in the oven before preheating 

result.

To interrupt the function at any time, switch o the 
oven, turn the selection knob and the thermostat knob 
 to an d .

COOKING TABLE
TEMPERATURE  DURATION  SHELF AND  

RECIPE FUNCTION PREHEAT
(°C) (MIN) ACCESSORIES

3 
Yes 150 - 175 35 - 90

Leavened cakes / Sponge cakes
4 1

Yes 150 - 170 30 - 90

3
Yes 150 - 190 30 - 85

Filled cakes  
(cheesecake, strudel, apple pie) 4 1

Yes 150 - 190 35 - 90

3
Yes 160 - 175 20 - 45

Cookies / Small cakes
4 1

Yes 150 - 175 20 - 45

3
Yes 175 - 200 30 - 40

Choux buns
4 1

Yes 170 - 190 35 - 45

3
Yes 100 110- 150

Meringues
4 1

Yes 100 130 - 150

3
Yes 190 - 250 12 - 50

Pizza / Bread / Focaccia
4 1

Yes 190 - 250 20 - 50

3
Yes 250 10 - 15

Frozen pizza 
4 1

Yes 250 10 - 20

3
Yes 175 - 200 35 - 55

Savoury pies  
(vegetable pie,quiche) 4 1

Yes 175 - 190 45 - 60

3
Yes 175 - 200 20 - 30

Vols-au-vent / Pu� pastry crackers
4 1

Yes 175 - 190 25 - 45

3
Lasagne / Flans / Baked pasta / Cannelloni Yes 200 45 - 65

3
O
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RECIPE FUNCTION PREHEAT

TEMPERATURE  
(°C)

DURATION  
(MIN) 

SHELF AND  
ACCESSORIES

Lamb / Veal / Beef / Pork 1 kg Yes 200 80 - 110
3

Chicken / Rabbit / Duck 1 kg Yes 200 50 - 100
3

Turkey / Goose 3 kg Yes 200 80 - 130
2

Baked fish / en papillote  
(fillets, whole)

Yes 175 - 200 40 - 60
3

Stuffed vegetables  
(tomatoes, courgettes, aubergines)

Yes 175 - 200 50 - 60
2

Roast chicken 1-1.3 kg
— 200 55 - 70 *

2 1

— 250 60 - 80
2 1

Toast — 200 2 - 5
5

Fish fillets / Steaks — 200 20 - 30 *
4 3

Sausages / Kebabs /  
Spare ribs / Hamburgers

— 200 30 - 40 *
5 4

Roast beef rare 1 kg — 200 35 - 45 **
3

Leg of lamb / Shanks — 200 60 - 90 **
3

Roast potatoes — 200 45 - 55 **
3

Vegetable gratin — 200 20 - 30
3

Lasagna & Meat Yes 200 50 - 100 ***
4 1

Meat & Potatoes Yes 200 45 - 100 ***
4 1

Fish & Vegetables Yes 175 30 - 50 ***
4 1

* Turn food halfway through cooking.
** Turn food two thirds of the way through cooking (if necessary).
*** Estimated length of time: dishes can be removed from the oven at different times depending on personal preference.

FUNCTIONS

Conventional Grill Turbo Grill Convection Bake Forced Air

ACCESSORIES
Wire Shelf

Oven tray or cake tin 
on wire shelf

Drip tray / baking 
tray or oven tray on 

wire shelf

Drip tray / Baking 
tray

Turnspit 
(if present)

Drip tray with 500 ml 
of water

HOW TO READ THE COOKING TABLE
The table lists the best function, accessories and 
level to use to cook various different types of food. 
Cooking times start from the moment food is placed 
in the oven, excluding preheating (where required). 
Cooking temperatures and times are approximate 
and depend on the amount of food and the type 
of accessory used. Use the lowest recommended 
settings to begin with and, if the food is not cooked 
enough, then switch to higher settings. Use the 
accessories supplied and preferably dark coloured 
metal cake tins and baking trays. You can also use 
Pyrex or stoneware pans and accessories, but bear in 
mind that cooking times will be slightly longer.

COOKING DIFFERENT FOODS AT THE SAME TIME
Using the “Forced Air” function, you can cook 
different foods which require the same cooking 
temperature at the same time (for example: fish and 
vegetables), using different shelves. Remove the food 
which requires a shorter cooking time and leave the 
food which requires a longer cooking time in the 
oven.

USEFUL TIPS



EXTERIOR SURFACES
• Clean the surfaces with a damp microfibre cloth.
If they are very dirty, add a few drops of pH-neutral
detergent. Finish off with a dry cloth.

• Do not use corrosive or abrasive detergents. If any of
these products inadvertently comes into contact with
the surfaces of the appliance, clean immediately with
a damp microfibre cloth.

INTERIOR SURFACES
• After every use, leave the oven to cool and then
clean it, preferably while it is still warm, to remove any
deposits or stains caused by food residues To dry any
condensation that has formed as a result of cooking
foods with a high water content, let the oven to cool
completely and then wipe it with a cloth or sponge.

• Activate the “Diamond Clean” function for optimum
cleaning of the internal surfaces. (If present).
• Clean the glass in the door with a suitable liquid
detergent.
• The oven door can be removed to facilitate cleaning.

ACCESSORIES
• Soak the accessories in a washing-up liquid solution
after use, handling them with oven gloves if they
are still hot. Food residues can be removed using a
washing-up brush or a sponge.

CLEANING THE CATALYTIC PANELS 
(ONLY IN SOME MODELS)
This oven could be equipped with special catalytic 
liners that facilitate cleaning of the cooking 
compartment thanks to their special self-cleaning 
coating, which is highly porous and able to absorb 
grease and grime. These panels are fitted to the shelf 
guides: When repositioning and then refitting the 
shelf guides, make sure that the hooks at the top are 
slotted into the appropriate holes in the panels.

To make best use of the catalytic panels’ self-cleaning 
properties, we recommend heating the oven to 200 °C 
for around one hour using the “Convection Bake” 
function. The oven must be empty during this time. 
Then leave the oven to cool down before removing 
any remaining food residues using a non-abrasive 
sponge.
Please note: Using corrosive or abrasive cleaning agents, 
stiff brushes, pan scourers or oven sprays could damage the 
catalytic surface and compromise its self-cleaning properties.
Please contact our After-sales Service if you require 
replacement panels.

REPLACING THE LAMP
1. Disconnect the oven from the power supply.

2. Unscrew the cover from the light, replace the bulb
and screw the cover back on the light.

3. Reconnect the oven to the power supply.

Please note: Only use 20-40 W/230 ~ V type G9, 
T300°C halogen bulbs. The bulb used in the product is 
specifically designed for domestic appliances and is not 
suitable for general room lighting within the home (EC 
Regulation 244/2009). Light bulbs are available from our 
After-sales Service.
- If using halogen bulbs, do not handle them with your
bare hands as your fingerprints could cause damage. Do
not use the oven until the light cover has been refitted.

Make sure that the oven has 
cooled down before carrying out 
any maintenance or cleaning.
Do not use steam cleaners.

Do not use wire wool, abrasive 
scourers or abrasive/corrosive 
cleaning agents, as these could 
damage the surfaces of the 
appliance.

Wear protective gloves.
The oven must be disconnected 
from the mains before carrying 
out any kind of maintenance 
work.

CLEANING AND MAINTENANCE
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LOWER THE TOP HEATING ELEMENT 
(ONLY IN SOME MODELS)
1. Remove the lateral shelf guides.

2. 
2

1

Pull the heating element out a little and lower it.

3. To reposition the heating element, lift it up,
pulling it slightly towards you, making sure it
comes to rest on the lateral supports.

REMOVING AND REFITTING THE DOOR
1. To remove the door, open it fully and lower the

catches until they are in the unlock position.

2. 

b

a

Close the door as much as you can.
Take a firm hold of the door with both hands - do not 
hold it by the handle.
Simply remove the door by continuing to close it 
while pulling it upwards at the same time until it is 
released from its seating. Put the door to one side, 
resting it on a soft surface.

a

b

~15°

3. Refit the door by moving it towards the oven,
aligning the hooks of the hinges with their
seating and securing the upper part onto its
seating.

4. Lower the door and then open it fully. Lower the
catches into their original position: Make sure that
you lower them down completely.

b

a

Apply gentle pressure to check that the catches are in 
the correct position (only in some models).

5. 

“CLICK”

Try closing the door and check to make sure that 
it lines up with the control panel. If it does not, 
repeat the steps above: The door could become 
damaged if it does not work properly.



Problem Possible cause Solution

The oven is not working. Power cut.
Disconnection from the 
mains.

Check for the presence of mains electrical power 
and whether the oven is connected to the 
electricity supply.
Turn off the oven and restart it to see if the fault 
persists. 

The time of the day is wrong. Power cut. Check for the presence of mains electrical power 
and whether the oven is connected to the 
electricity supply. You need to reset the time of the 
day as indicated in the Daily Use chapter.

The door will not close properly. The safety catches are in the 
wrong position.

Make sure that the safety catches are in the correct 
position by following the instructions for removing 
and refitting the door in the “Cleaning and 
Maintenance” section.

TROUBLESHOOTING

Policies, standard documentation and additional product information can be found by:
• Visiting our website docs . whirlpool . eu
• Using QR Code
• Alternatively, contact our After-sales Service (See phone number in the warranty booklet). 

When contacting our After-sales Service, please state the codes provided on your product's 
identification plate.

Model: xxxXXXXxx 
XXXXXXXXXX

XXXXXX XXXXXXXXXX 

XXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXX

XXXXXX XXXXXX       XXXXX XXXXXXX



CSStručný návod k obsluze

POPIS PRODUKTU

OVLÁDACÍ PANEL

1. Ovládací panel
2. Ventilátor
3. Kruhové topné těleso

(není vidět)
4. Vodicí mřížky

(úroveň je vyznačena na přední
straně trouby)

5. Dvířka
6. Horní topné těleso / gril
7. Žárovka
8. Identifikační štítek

(neodstraňujte)
9. Spodní topné těleso

(není vidět)

1. OVLADAČ VÝBĚRU
Pro zapínání trouby výběrem 
funkce. Přejete-li si troubu 
vypnout, otočte do polohy .

2. ANALOGOVÉ HODINY

3. OVLADAČ TERMOSTATU
Otočením nastavíte požadovanou 
teplotu.

4. LED KONTROLKA
TERMOSTATU/PŘEDEHŘEVU
Zapíná se během fáze vyhřívání 
trouby. Po dosažení požadované 
teploty zhasíná.
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DĚKUJEME, ŽE JSTE SI ZAKOUPILI VÝROBEK 
WHIRLPOOL
Přejete-li si získat plnou podporu, zaregistrujte svůj 
výrobek na www . whirlpool . eu/ register

Před použitím spotřebiče si pečlivě přečtěte Bezpečnostní 
pokyny.



PŘÍSLUŠENSTVÍ
ROŠT HLUBOKÝ PLECH* PLECH NA PEČENÍ* POSUVNÉ DRÁŽKY *

Použití: k pečení pokrmů 
nebo jako podložka pro 
nádoby, dortové formy a jiné 
žáruvzdorné nádobí

Použití: jako plech pro 
účely pečení masa, ryb, 
zeleniny, chlebového pečiva 
typu „focaccia“ atd. nebo 
k zachycování uvolňujících se 
šťáv, je-li umístěn pod rošt.

Použití: k pečení chleba 
a pečiva, jakož i přípravě 
pečeného masa, ryb 
pečených v papilotě atd.

Pro usnadnění vkládání 
a vyjmutí příslušenství.

OTOČNÝ ROŽEŇ* * Dostupné pouze u určitých modelů.

Počet kusů a typ příslušenství se může v závislosti na zakoupeném modelu lišit.
V servisním středisku si můžete zakoupit další příslušenství.

K rovnoměrnému propečení 
velkých kusů masa a drůbeže.

VLOŽENÍ ROŠTU A DALŠÍHO PŘÍSLUŠENSTVÍ
Vložte mřížku horizontálně zasunutím do vodicích 
roštů, přičemž se ujistěte, že strana se zvednutým 
okrajem je otočená nahoru.
Další příslušenství, jako je např. odkapávací nebo 
pečicí plech, se zasunují svisle, a to stejným způsobem 
jako rošt.

DEMONTÁŽ A ZPĚTNÁ MONTÁŽ BOČNÍCH 
VODICÍCH MŘÍŽEK
• Přejete-li si odstranit boční vodicí mřížky,
nazdvihněte je a poté lehce zatáhněte za spodní část
směrem ven z usazení: boční vodicí mřížky lze nyní
vyjmout.
• Přejete-li si boční vodicí mřížky opět nasadit, nejprve
je nasaďte do jejich usazení v horní části. Držte je
zdvihnuté a zasuňte je do vnitřní části trouby a poté
posuňte směrem dolů do polohy pro usazení v dolní
části.

NASAZENÍ POSUVNÝCH DRÁŽEK (JSOU-LI 
U MODELU)
Z trouby odstraňte boční vodicí mřížky a z posuvných 
drážek ochranné fólie.
Připevněte horní sponu drážky k vodicí mřížce a suňte 
ji po celé délce až na doraz . Druhou sponu posuňte 
směrem dolů, dokud nedosáhne správné polohy. Aby 
byla vodicí mřížka dobře zajištěna, zatlačte pevně 
spodní část spony oproti vodicí mřížce. Ujistěte se, 
že drážkami lze volně pohybovat. Postupujte stejně 
i na druhé straně vodicí mřížky v rámci stejné výškové 
úrovně.

Upozornění: Posuvné drážky lze nainstalovat do kterékoli 
úrovně.

POUŽITÍ OTOČNÉHO ROŠTU (POKUD JE VE VÝBAVĚ)
Jehlou propíchněte maso uprostřed (drůbež omotejte 
provázkem) a navlékněte na ni maso tak, aby na 
vidlici drželo pevně a nemohlo klouzat. Zatlačte 
druhou vidlicí na jehlu a navlékněte tak, aby maso 
drželo pevně na místě. Pro zajištění ve správné 
poloze utáhněte upevňovací šroub. Vložte konec 
do výklenku, který je součástí vnitřní části trouby 
a zakulacenou část podepřete příslušným držákem.

Upozornění: Pro zachycení šťáv v průběhu grilování umístěte 
dospod odkapávací plech a do něj napusťte 500 ml vody. 
Aby nedošlo k popálení v případě, že je jehlice horká, 
manipulujte s ní pouze pomocí plastové rukojeti (kterou je 
třeba před započetím vaření odstranit).
Použití tohoto příslušenství je povoleno pouze v kombinaci 
s funkcí Turbogril.
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ZAHŘÁTÍ TROUBY
Z nové trouby se mohou uvolňovat pachy, které 
souvisejí s proběhlým procesem výroby: Jedná se o zcela 
běžný jev. Před započetím vaření tedy doporučujeme 
zahřát troubu prázdnou za účelem odstranění 
jakéhokoli případného zápachu. Z trouby odstraňte 
všechny ochranné kartóny nebo fólie a vyjměte rovněž 
i veškeré uvnitř uložené příslušenství.

Nejlépe zvolte funkci „Tradiční pečení“ a zahřejte 
troubu na 250 °C po dobu přibližně jedné hodiny. 
V této době musí být trouba prázdná. Dodržujte 
instrukce pro správné nastavení funkce.
Uvědomte si prosím: Při prvním použití trouby 
doporučujeme prostor větrat.

PRVNÍ POUŽITÍ SPOTŘEBIČE

1. ZVOLTE FUNKCI
Funkci zvolíte otočením ovladače výběru na symbol 
požadované funkce.

VYPNUTO
Slouží k vypínání trouby.
OSVĚTLENÍ
Slouží k zapnutí osvětlení trouby.
TRADIČNÍ
Slouží k pečení jakéhokoli jídla pouze na jednom 
roštu.
FUNKCE „DIAMOND CLEAN“ (jen u některých 
modelů)

Díky působení páry, která se uvolňuje při tomto 
čisticím cyklu za nízké teploty, umožňuje tato funkce 
snadno odstranit nečistoty a zbytky jídla. Tuto funkci 
se doporučuje aktivovat pouze v případě, že trouba 
není zahřátá a dále po nalití 200 ml vody na dno 
trouby. Nastavte časovač na 30 minut a teplotu na 
90 °C. Po ukončení pečicího cyklu vyčkejte přibližně 
15 minut předtím, než otevřete dvířka.

 TRADIČNÍ PEČENÍ
Pro pečení masa, koláčů s tekutou náplní 

uprostřed na jedné úrovni. Tato funkce poskytuje 
rovnoměrně propečenou svrchní i spodní stranu.

GRIL
Ke grilování steaků, kebabů a uzenin, k zapékání 

nebo gratinování zeleniny nebo k opékání topinek. 
K zachycení uvolňujících se šťáv při grilování masa 
doporučujeme použít odkapávací plech: Plech 
umístěte na kteroukoli úroveň dospod roštu a přidejte 
500 ml pitné vody.

 TURBOGRIL
K pečení velkých kusů masa (kýt, rostbífů, 

kuřat). K zachycení uvolňujících se šťáv doporučujeme 
používat odkapávací plech: Plech umístěte na 
kteroukoli úroveň pod roštem a přidejte 500 ml pitné 
vody. Grilovací jehlu (je-li součástí) lze používat tímto 
způsobem.

ROZMRAZOVÁNÍ
Pro rychlejší rozmrazení jídla.
 HORKÝ VZDUCH
Pro přípravu různých druhů jídel, které vyžadují 

stejnou teplotu na několika výškových úrovních 
současně (maximálně třech). U této funkce nedochází 
k vzájemnému přenosu vůní mezi jednotlivými jídly.

SPODNÍ OHŘEV
Užitečné k pečení spodní vrstvy připravovaného 

pokrmu dohněda. Tato funkce je také doporučena 
pro pomalou přípravu pokrmů, k závěrečné tepelné 
úpravě šťavnatých pokrmů a k zahušťování omáček.

2. AKTIVUJTE FUNKCI
Pro spuštění zvolené funkce nastavte požadovanou 
teplotu otočením ovladače termostatu.
FUNKCE „DIAMOND CLEAN“ (je-li jí model vybaven) 

pitné vody na dno trouby, poté otočte ovladač výběru 
ovladač termostatu na ikonu . 

. ANALOGOVÉ HODINY

1 2

5 3
4

. NASTAVENÍ DENNÍ DOBY
Stiskněte korunku hodin čtyřikrát, dokud nezačne 
na displeji blikat ikona . Otočením korunky 

stisknutím korunky hodin.

přerušení napájení vždy třeba nastavit znovu.

. NASTAVENÍ DOBY PEČENÍ 
Chcete-li nastavit délku, je třeba definovat konec 
pečení. Jakmile vyberete funkci a nastavíte teplotu 
podle svých potřeb, nastavte délku pečení. 
Stisknutím korunky hodin potvrdíte a spustíte 
pečení: po uplynutí doby pečení zazní zvukový 
signál a začne blikat ikona        . 

1. Ikona začátku doby
pečení

2. Ikona konce doby pečení
3. Ikona nastavení

minutníku
4. Korunka hodin
5. Ikona nastavení denní

doby

Uvědomte si prosím: Nejkratší nastavitelný čas jsou dvě 
minuty. Chcete-li ověřit nastavení konce doby pečení, 
stiskněte během pečení korunku hodin jednou. Chcete-li 
zrušit nastavení před koncem, podržte korunku stisknutou po 
dobu 5  sekund: Trouba se automaticky vrátí do manuálního 
režimu pečení. Když je pečení dokončeno, podržte korunku 
hodin stisknutou po dobu pěti sekund, čímž vypnete 
zvukový signál. Následně stiskněte korunku ještě jednou, 
čímž zrušíte všechna nastavení a vrátíte se k manuálnímu 
režimu pečení.

FUNKCE A KAŽDODENNÍ POUŽÍVÁNÍ



. MINUTKA
Když je trouba vypnutá, analogové hodiny lze 
používat jako minutku. Pokud chcete funkci spustit, 

stiskněte korunku hodin: na displeji začne blikat ikona 

délku. Stisknutím korunky následně spustíte časovač: 
Po uplynutí nastaveného času vás upozorní zvukový 
signál. 
Uvědomte si prosím: Nejkratší nastavitelný čas jsou 
dvě minuty. Chcete-li vypnout časovač před koncem 
nastaveného času, podržte korunku stisknutou po dobu 

TABULKA TEPELNÉ ÚPRAVY

3. PŘEDOHŘEV
Poté, co je tato funkce jednou aktivována, zapne 
se LED kontrolka termostatu, což signalizuje, že byl 
zahájen proces předehřevu.
Na konci tohoto procesu LED kontrolka termostatu 
zhasne, což signalizuje, že trouba dosáhla nastavené 

Uvědomte si prosím: Vložení jídla do trouby před 
dokončením předehřívání může mít negativní vliv na 
konečný výsledek přípravy pokrmu.

Pro přerušení funkce kdykoli vypněte troubu, otočte 
ovladačem výběru kno�íkem termostatu .

TEPLOTA  DOBA TRVÁNÍ  ROŠT  
RECEPT FUNKCE PŘEDEHŘEV

(°C) (MIN) 
3 

Ano 150–175 35–90

4 1
Ano 150–170 30–90

3
Ano 150–190 30–85

Plněné moučníky  
(tvarohový koláč „cheesecake“, závin, ovocný koláč) 4 1

Ano 150–190 35–90

3
Ano 160–175 20–45

4 1
Ano 150–175 20–45

3
Ano 175–200 30–40

Odpalované pečivo
4 1

Ano 170–190 35–45

3
Ano 100 110- 150

Sněhové pečivo
4 1

Ano 100 130–150

3
Ano 190–250 12–50

Pizza / chléb / chléb „focaccia“
4 1

Ano 190–250 20–50

3
Ano 250 10–15

Mražená pizza 
4 1

Ano 250 10–20

3
Ano 175–200 35–55

Slané koláče  
(zeleninové, quiche) 4 1

Ano 175–190 45–60

3
Ano 175–200 20–30

4 1
Ano 175–190 25–45

3
Ano 200 45–65



CS
RECEPT FUNKCE PŘEDEHŘEV

TEPLOTA  
(°C)

DOBA TRVÁNÍ  
(MIN) 

ROŠT  
A PŘÍSLUŠENSTVÍ

Jehněčí/telecí/hovězí/vepřové 1 kg Ano 200 80–110
3

Kuře/králík/kachna 1 kg Ano 200 50–100
3

Krůta/husa 3 kg Ano 200 80–130
2

Pečená ryba / v papilotě  
(filety, vcelku)

Ano 175–200 40–60
3

Plněná zelenina  
(rajčata, cukety, lilky)

Ano 175–200 50–60
2

Pečené kuře 1–1,3 kg
– 200 55–70 *

2 1

- 250 60–80
2 1

Topinky - 200 2–5
5

Rybí filety / řízky - 200 20–30 *
4 3

Klobásy / kebaby /  
žebírka / hamburgery

- 200 30–40 *
5 4

Krvavý rostbíf 1 kg – 200 35–45 **
3

     

Jehněčí kýta / kýty - 200 60–90 **
3

Pečené brambory - 200 45–55 **
3

Zapékaná zelenina - 200 20–30
3

     

Lasagne a maso Ano 200 50–100 ***
4

     
1

Maso a brambory Ano 200 45–100 ***
4

     
1

Ryby a zelenina Ano 175 30–50 ***
4

     
1

* V polovině doby pečení jídlo obraťte.
** Ve dvou třetinách pečení jídlo obraťte (v případě potřeby).
*** Odhadovaná doba přípravy: Jídlo lze z trouby kdykoli vytáhnout, záleží na vašich požadavcích.

FUNKCE

Tradiční Gril Turbogril Tradiční pečení Horký vzduch

PŘÍSLUŠENSTVÍ
Rošt

Pečicí plech nebo 
dortová forma na 

roštu

odkapávací plech / 
plech na pečení na 

roštu

Odkapávací plech / 
plech na pečení

Otočný rožeň  
(je-li jím model 

vybaven)

Odkapávací plech 
s 500 ml vody

JAK POUŽÍVAT TABULKU PRO TEPELNOU ÚPRAVU
Tabulka udává nejlepší funkci, příslušenství a úroveň, 
kterou je třeba použít pro přípravu různých druhů 
jídel. Doba pečení se počítá od okamžiku vložení jídla 
do trouby bez doby předehřevu (je-li nutný). Teploty 
a doby pečení mají pouze orientační charakter, 
neboť se odvíjejí od množství jídla a použitého 
příslušenství. Nastavte nejprve nejnižší doporučené 
hodnoty a není-li jídlo dostatečně propečené, 
teprve pak tyto hodnoty zvyšte. Použijte dodané 
příslušenství a nejlépe tmavě zbarvené kovové 
dortové formy a plechy na pečení. Můžete použít také 
nádoby a příslušenství z pyrexu nebo kameniny, ale 
pamatujte, že se tím doba pečení mírně prodlouží.

PEČENÍ RŮZNÝCH POKRMŮ SOUČASNĚ
Pomocí funkce „Horký vzduch“ můžete najednou 
péct různá jídla, která vyžadují stejnou teplotu pečení 
(například: ryby a zeleninu), na různých úrovních 
drážek. Jídlo vyžadující kratší dobu pečení vyjměte 
dříve a jídlo s delší dobou pečení ponechejte ještě 
v troubě.

UŽITEČNÉ RADY



VNĚJŠÍ POVRCHY
• Povrchy čistěte vlhkou utěrkou z mikrovlákna. 
Jsou-li velmi znečištěné, přidejte několik kapek pH 
neutrálního čisticího prostředku. Otřete suchým 
hadříkem.

• Nepoužívejte korozivní nebo abrazivní čisticí 
prostředky. Jestliže se tyto prostředky přesto 
nedopatřením dostanou do styku s troubou, 
ihned potřísněný povrch otřete vlhkým hadříkem 
z mikrovlákna.

VNITŘNÍ POVRCHY
• Po každém použití nechejte troubu vychladnout 
a teprve poté ji čistěte – nejlépe, je-li stále ještě teplá, 
aby se dobře odstraňovaly veškeré usazeniny nebo 
zbytky jídla. Pro vysušení kondenzátu vytvořeného 
v důsledku pečení jídel s vysokým obsahem vody 
nechejte troubu zcela vychladnout a poté ji vytřete 
pomocí hadříku nebo houbičky.

• Aktivujte funkci „Diamond Clean“ pro optimální 
čištění vnitřních povrchů. (Je-li ve výbavě.)
• Sklo dveří čistěte vhodným tekutým prostředkem.
• Pro usnadnění čištění lze dvířka vymontovat z pantů.

PŘÍSLUŠENSTVÍ
• Ihned po použití vložte příslušenství do roztoku 
mycího prostředku na nádobí. Je-li ještě horké, 
použijte kuchyňské chňapky. Zbytky jídel odstraníte 
vhodným kartáčkem nebo houbičkou na nádobí.

ČIŠTĚNÍ KATALYTICKÝCH PANELŮ  
(POUZE U NĚKTERÝCH MODELŮ)
Tato trouba může být vybavena speciálními 
katalytickými vložkami, které usnadňují čištění vnitřní 
části trouby díky speciálnímu samočisticímu povrchu, 
jež je vysoce porézní a schopný pohlcovat mastnotu 
a nečistotu. Tyto panely jsou upevněny k vodicím 
mřížkám: Při vkládání a následném upevňování 
vodicích mřížek dbejte na to, aby háčky na horní části 
zapadly do příslušných otvorů v panelech.

Pro co nejlepší využití samočisticích vlastností 
katalytických panelů doporučujeme zahřívání 
trouby na 200 °C pro dobu přibližně jedné hodiny 
prostřednictvím funkce „Tradiční pečení“. V této době 
musí být trouba prázdná. Poté, před odstraňováním 
veškerých zbytků jídel pomocí jemné houbičky, 
nechejte troubu vychladnout.
Uvědomte si prosím: Používání agresivních nebo abrazivních 
čisticích prostředků, drsných kartáčků, drátěnek nebo sprejů 
do trouby by mohlo poškodit katalytický povrch a zničit jeho 
samočisticí vlastnosti.
Potřebujete-li náhradní panely, obraťte se na naše středisko 
poprodejních služeb.

VÝMĚNA ŽÁROVKY TROUBY
1. Odpojte troubu od zdroje energie.

2. Odšroubujte kryt žárovky, vyměňte ji 
a našroubujte kryt zpět.

3. Znovu připojte troubu k elektrické síti.

Uvědomte si prosím: Používejte pouze halogenové 
žárovky T300 °C, 20–40 W/230 V typu G9. Žárovka, 
kterou je spotřebič vybaven, je speciálně navržena 
pro domácí spotřebiče a není vhodná pro všeobecné 
osvětlení místností v domácnostech (směrnice EU 
244/2009). Žárovky lze zakoupit v servisním středisku.
– Používáte-li halogenové žárovky, nemanipulujte s nimi 
holýma rukama, neboť otisky prstů je mohou poškodit. 
Nepoužívejte troubu bez nainstalovaného krytu žárovky.

Před prováděním jakékoliv 
údržby a čištění se ujistěte, že 
trouba stihla vychladnout.
Nepoužívejte parní čističe.

Nepoužívejte drátěnku, drsné 
houbičky ani abrazivní/žíravé 
prostředky, neboť by tím mohlo 
dojít k poškození povrchu 
spotřebiče.

Používejte bezpečnostní 
rukavice.
Před prováděním jakékoliv 
údržby musí být trouba 
odpojena od elektrické sítě.

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA



CS
POSUŇTE HORNÍ TOPNÉ TĚLESO NÍŽE 
(POUZE U NĚKTERÝCH MODELŮ)
1. Odstraňte boční vodicí mřížky.

2. 
2

1

Topné těleso lehce povytáhněte směrem ven 
a posuňte dolů.

3. Zpět ho vrátíte tak, že ho zvednete nahoru
a přitom mírně přitáhnete směrem k sobě.
Zkontrolujte, zda leží na bočních držácích.

DEMONTÁŽ A ZPĚTNÁ MONTÁŽ DVÍŘEK
1. Přejete-li si dvířka demontovat, zcela je otevřete

a posouvejte západky směrem dolů, dokud
nedojde k jejich odjištění.

2. 

b

a

Dvířka dobře uzavřete.
Pevně je držte oběma rukama – nedržte je za rukojeť.
Dvířka snadno vysadíte tak, že je budete nepřetržitě 
zavírat a současně za ně táhnout, dokud se neuvolní 
z usazení. Odložte dvířka na stranu na měkký povrch.

a

b

~15°

3. Dvířka opět nasadíte tak, že je přiložíte k troubě,
nasměrujete háčky pantů oproti jejich usazení
a do příslušného usazení zajistíte i horní část.

4. Dvířka posuňte směrem dolů a poté je zcela
otevřete. Posuňte západky směrem dolů do jejich
původní polohy: Ujistěte se, že jste je posunuli
dolů až na doraz.

b

a

Správnou polohu západek zkontrolujete tak, že na ně 
lehce zatlačíte (pouze u některých modelů).

5. 

“CLICK”

Zkuste dvířka zavřít a zkontrolujte, zda jsou 
v jedné rovině s ovládacím panelem. Pokud tomu 
tak není, výše uvedený postup opakujte. Pokud 
dvířka správně nefungují, mohou se poškodit.



Problém Možná příčina Řešení

Trouba nefunguje. Přerušení napájení.
Odpojení od elektrické sítě.

Zkontrolujte, zda je síť pod napětím a zda je trouba 
připojená k elektrickému napájení.
Vypněte a opět zapněte troubu. Zjistíte tak, zda 
porucha stále trvá. 

Zobrazený denní čas je nesprávný. Přerušení napájení. Zkontrolujte, zda je síť pod napětím a zda je trouba 
připojená k elektrickému napájení. Musíte znovu 
nastavit denní čas postupem uvedeným v kapitole 
Každodenní používání.

Dvířka dobře nedovírají. Bezpečnostní zarážky jsou 
v nesprávné poloze.

Dodržte následující pokyny pro demontáž 
a opětovné nasazení dvířek, které jsou uvedené 
v oddíle „Čištění a údržba“, a ujistěte se, že se 
bezpečnostní zarážky nacházejí ve správné poloze.

ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD

Zásady, standardní dokumentaci a doplňující informace o produktu získáte:
• z naší webové stránky docs . whirlpool . eu,
• pomocí naskenování QR kódu,
• případně kontaktujte náš poprodejní servis (telefonní číslo najdete v záručním listě). Při 

kontaktování našeho poprodejního servisu prosím uveďte kódy na identifikačním štítku 
produktu.

Model: xxxXXXXxx 
XXXXXXXXXX

XXXXXX XXXXXXXXXX 

XXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXX

XXXXXX XXXXXX       XXXXX XXXXXXX



HURövid útmutató

TERMÉKLEÍRÁS

KEZELŐPANEL

1. Kezelőpanel
2. Ventilátor
3. Kör alakú fűtőelem

(nem látható)
4. Polcvezető sínek

(a szintek a sütő elején vannak
feltüntetve)

5. Ajtó
6. Felső fűtőelem/grill
7. Világítás
8. Azonosító tábla

(ne távolítsa el)
9. Alsó fűtőelem

(nem látható)

1. VÁLASZTÓGOMB
Funkció kiválasztása és a 
sütő bekapcsolása. A sütő 
kikapcsolásához forgassa a 
állásba.

2. ANALÓG ÓRA

3. HŐMÉRSÉKLET-SZABÁLYOZÓ
GOMB
Forgassa el a kapcsolót a kívánt 
hőmérséklet beállításához.

4. HŐMÉRSÉKLET-
SZABÁLYOZÓ/ELŐMELEGÍTÉS
JELZŐFÉNYE
A sütő felmelegítése közben 
bekapcsol. A kívánt hőmérséklet 
elérésekor kikapcsol.

5

4

3

2

1

5

4

3

2

1

1

2

3

4

5

8

9

7

6

1 2 3 4

KÖSZÖNJÜK, HOGY A WHIRLPOOL TERMÉKÉT 
VÁLASZTOTTA!
Teljes körű szolgáltatásaink eléréséhez, 
kérjük, regisztrálja termékét honlapunkon: 
www . whirlpool . eu/ register

A készülék használata előtt olvassa el figyelmesen a 
Biztonsági útmutatót.



TARTOZÉKOK
SÜTŐRÁCS CSEPPFELFOGÓ TÁLCA* SÜTEMÉNYES TEPSI* KIHÚZHATÓ TARTÓSÍNEK *

Étel sütésére szolgál, illetve 
tepsi, sütőforma és egyéb 
hőálló edény helyezhető rá

Használható sütőtepsiként 
hús, hal, zöldségek, focaccia 
stb. készítéséhez, vagy a 
sütőrács alá helyezve a 
sütéskor lecsöpögő szaft 
összegyűjtésére.

Használható különféle 
kenyerek és sütemények, 
valamint sültek, sütőpapírban 
sült hal stb. készítéséhez.

A tartozékok behelyezését és 
kivételét segíti.

FORGÓNYÁRS* * Kizárólag adott típusok esetén.

A tartozékok száma és típusa a megvásárolt modelltől függ.
A készülékhez ingyenesen nem járó egyéb tartozékok a vevőszolgálatnál külön is 
megvásárolhatók.

Nagy húsdarabok és 
szárnyasok egyenletes 
sütéséhez használható.

A SÜTŐRÁCS ÉS EGYÉB TARTOZÉKOK 
BEHELYEZÉSE
Tegye be a sütőrácsot vízszintesen a polcvezető sínek 
mentén, és ügyeljen rá, hogy a rács felfelé hajló vége 
valóban felfelé álljon.
Az egyéb tartozékokat, mint például a cseppfelfogó 
tálcát és a süteményes tepsit, ugyanúgy vízszintesen 
kell behelyezni, mint a sütőrácsot.

A POLCVEZETŐ SÍNEK ELTÁVOLÍTÁSA ÉS 
VISSZAHELYEZÉSE
• A polcvezető sínek eltávolításához emelje fel a
síneket, majd óvatosan húzza ki az alsó részt a
helyéből: ezután már kiveheti a polcvezető síneket.
• A polcvezető sínek visszaszereléséhez először a felső
helyükre szerelje őket vissza. Felfelé tartva csúsztassa
őket a sütőtérbe, majd engedje le őket az alsó
illesztésben lévő helyzetükbe.

A KIHÚZHATÓ TARTÓSÍNEK FELSZERELÉSE (HA 
VANNAK)
Távolítsa el a polcvezető síneket a sütőből, és távolítsa 
el a védő műanyagot a kihúzható tartósínekről.
Rögzítse a tartósín felső kapcsát a polcvezető sínhez, 
majd csúsztassa végig annak mentén ütközésig. 
Engedje le a helyére a másik kapcsot. A polcvezető 
sín rögzítéséhez erőteljesen nyomja neki a kapocs 
alját a polcvezető sínnek. Győződjön meg arról, hogy 
a tartósínek szabadon tudnak mozogni. Ismételje 
meg ezeket a lépéseket az azonos szinten lévő másik 
polcvezető sínnel is.

Megjegyzés: A kihúzható tartósínek bármely szintre 
felszerelhetők.

A FORGÓNYÁRS HASZNÁLATA (HA VAN)
Szúrja át a nyársat a hús közepén (spárgával 
összekötve, ha szárnyas), majd csúsztassa a húst 
nyársra, amíg szilárdan nem helyezkedik el a villán és 
nem tud elmozdulni. Helyezze a másik villát a nyársra, 
és csúsztassa rá, amíg szilárdan a helyén nem tartja 
a húst. Szorítsa meg a rögzítőcsavart a helyzetének 
rögzítéséhez. Illessze a végét a sütő sütőterében 
lévő mélyedésbe, és helyezze a lekerekített részt a 
megfelelő tartóra.

Ne feledje: A szaft összegyűjtéséhez helyezze el alatta a 
zsírfogó tálcát, és adjon hozzá 500 ml vizet. Annak 
érdekében, hogy ne égesse meg magát, amíg a nyárs forró, 
kizárólag a műanyag fogantyúval fogja meg (amelyet a sütés 
előtt el kell távolítani).
Ez a tartozék csak a Turbó grill funkcióval együtt használható.
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A SÜTŐ FELMELEGÍTÉSE
Az új sütő a gyártásból visszamaradt szagot bocsáthat 
ki: ez teljesen normális. Ezért mielőtt a sütőt étel 
készítésére használná, azt javasoljuk, hogy melegítse 
fel üresen a lehetséges szagok eltávolítása érdekében.
Távolítson el minden védőkartont vagy átlátszó 

a belsejéből.

lehetőleg a „Légkeveréses sütés” funkcióval. Ezalatt 
a sütő legyen üres. Kövesse a funkció megfelelő 
beállításához szükséges utasításokat.
Ne feledje: A készülék első használatát követően érdemes 
kiszellőztetni a helyiséget.

A KÉSZÜLÉK ELSŐ HASZNÁLATA

1. A FUNKCIÓ KIVÁLASZTÁSA
Funkció kiválasztásához forgassa a választógombot a 
kívánt funkciót jelző szimbólumra.

KI
A sütő kikapcsolása.
VILÁGÍTÁS
A sütő világításának felkapcsolása.
ALSÓ ÉS FELSŐ SÜTÉS
Tetszőleges étel egyetlen szinten történő sütése.
DIAMOND CLEAN (Csak egyes modelleknél)
A speciális, alacsony hőmérsékletű tisztítási 

ciklus során kibocsátott gőz megkönnyíti a 
szennyeződés és az ételmaradékok eltávolítását. 
Öntsön 200 ml csapvizet a sütő aljára, és csak akkor 
indítsa el a ciklust, ha a sütő teljesen kihűlt. Állítsa az 
időzítőt 30 percre, a hőmérsékletet pedig 90 °C-ra. A 
ciklus végeztével még várjon kb. 15 percig, mielőtt 
kinyitná a sütő ajtaját.

LÉGKEVERÉSES SÜTÉS
Húsok vagy lávasütemények egy szinten történő 

sütéséhez. Ezzel a funkcióval az étel teteje és alja is 
egyenletesen ropogósra, aranybarnára süthető.

GRILL
Steak, kebab és kolbászok grillezése, rakott 

zöldségek sütése és kenyérpirítás. Hús sütésekor 
javasoljuk a cseppfelfogó tálca használatát a kicsöpögő 
húslé és szaft összegyűjtéséhez: Helyezze a tálcát a 
sütőrács alatt lévő bármelyik szintre, és öntsön bele 
500 ml vizet.

 TURBÓ GRILL
Nagy egybesült húsok sütése (báránycomb, 

marhahús, csirke). Cseppfelfogó tálca használatát 
ajánljuk a sütés közben lecsöpögő szaft 
összegyűjtéséhez: helyezze a tálcát a sütőrács alatt 
lévő bármelyik szintre, és öntsön bele 500 ml vizet. 
Ehhez a funkcióhoz használható a sütőnyárs (ha van).

KIOLVASZTÁS
Élelmiszerek gyorsabb kiolvasztása.
HŐLÉGBEFÚVÁS
Ugyanazt az elkészítési hőmérsékletet igénylő, 

de különböző ételek több (legfeljebb három) 
szinten történő egyidejű sütése. Ezzel a funkcióval 
elkerülhető, hogy különböző ételek egyszerre történő 
sütésekor azok átvegyék egymás szagát.

ALSÓ FŰTÉS
Az ételek aljának pirításához. A funkció lassú 

sütéshez, lédús ételek sütésének befejezéséhez és 
mártások készítéséhez is ajánlott.

2. FUNKCIÓ BEKAPCSOLÁSA
A kiválasztott funkció indításához forgassa el a 
hőmérséklet-szabályozó gombot, és állítsa be a kívánt 
hőmérsékletet.
DIAMOND CLEAN (ha van) 
A „Diamond Clean” tisztítási funkció bekapcsolásához 
öntsön 200 ml csapvizet a sütő aljára, majd állítsa a 
választógombot és a hőmérséklet-szabályozó gombot a 

 ikonra. 

. ANALÓG ÓRA

1

5

2

3
4

1. Sütési idő kezdete ikon
2. Sütési idő vége ikon
3. Percszámláló beállítása

ikon
4. Óra gomb
5. Pontos idő beállítása

ikon

. PONTOS IDŐ BEÁLLÍTÁSA
Nyomja meg az óra gombot négyszer, amíg az 
ikon villogni kezd a kijelzőn. Forgassa el az óra 
gombot a pontos idő beállításához, majd nyomja meg 
az óra gombot a jóváhagyáshoz.
Ne feledje: Az időt minden áramkimaradás után újra be kell 
állítani.

. A SÜTÉS IDŐTARTAMÁNAK BEÁLLÍTÁSA 
Az időtartam beállításához meg kell adni a sütési idő 
végét. A funkció kiválasztása és a kívánt sütési 
hőmérséklet megadása után, állítsa be a sütés 
időtartamát. Nyomja meg az óra gombot a 
jóváhagyáshoz és a sütés megkezdéséhez: ekkor 
hangjelzés hallható, és a villogó ikon �gyelmezteti 
Önt, amikor a sütési idő a végéhez ért.

Ne feledje: A legrövidebb beállítható időtartam 2 perc. A 
sütési idő végét jóváhagyhatja az óra gombbal, ha azt 
sütés közben egyszer megnyomja. A beállítást a sütés 
befejezése előtt törölheti, ha az óra gombot 5 
másodpercig lenyomva tartja: a sütő ekkor automatikusan 
visszaáll manuális üzemmódba. A sütés végeztével 5 
másodpercig tartsa lenyomva az óra gombot a hangjelzés 
kikapcsolásához, majd nyomja meg egyszer újra az óra 
gombot a beállítások törléséhez és a manuális 
üzemmódhoz való visszatéréshez.

MINDENNAPI HASZNÁLAT / FUNKCIÓK



RECEPT FUNKCIÓK ELŐMELEGÍTÉS
HŐMÉRSÉKLET  

(°C)
IDŐTARTAM  

(PERC) 
POLC ÉS  

TARTOZÉKOK

Kelt sütemények / piskóták
Igen 150 - 175 35 - 90

3 

Igen 150 - 170 30 - 90
4 1

Töltött piték  
(sajttorta, rétes, almás pite)

Igen 150 - 190 30-85
3

Igen 150 - 190 35 - 90
4 1

Aprósütemények / Kisebb torták
Igen 160 - 175 20 - 45

3

Igen 150 - 175 20 - 45
4 1

Képviselőfánk
Igen 175 - 200 30 - 40

3

Igen 170 - 190 35 - 45
4 1

Habcsók
Igen 100 110- 150

3

Igen 100 130 - 150
4 1

Pizza / kenyér / focaccia
Igen 190 - 250 12 - 50

3

Igen 190 - 250 20 - 50
4 1

Fagyasztott pizza 
Igen 250 10 - 15

3

Igen 250 10 - 20
4 1

Sós pite  
(zöldséges pite, quiche)

Igen 175 - 200 35-55
3

Igen 175 - 190 45 - 60
4 1

Vol-au-vent / leveles tésztából készült 
sütemények

Igen 175 - 200 20 - 30
3

Igen 175 - 190 25 - 45
4 1

Lasagne / felfújtak (flán) / tepsis tészta / 
cannelloni

Igen 200 45 - 65
3

Bárány / borjú / marha / sertés 1 kg Igen 200 80-110
3

. KÜLÖN IDŐZÍTÉS
Ha a sütő ki van kapcsolva, az analóg órát 
percszámlálóként is használhatja. A funkció 
aktiválásához először ellenőrizze, hogy a sütő ki van-
e kapcsolva, majd nyomja meg háromszor az óra 
gombot: a kijelzőn villogni kezd az      ikon. Az óra 
gomb elforgatásával állítsa be a kívánt időtartamot, 
majd nyomja meg a gombot az időzítő indításához: 
Amikor az időzítő lejár, hangjelzés hallható. 

SÜTÉSI TÁBLÁZAT

Ne feledje: A legrövidebb beállítható időtartam 2 perc. Az 
időzítőt az időtartam lejárta előtt is leállíthatja, ha az óra 
gombot 5 másodpercig lenyomva tartja. Az óra gombot 
egyszer megnyomva kikapcsolhatja a hangjelzést.

3. ELŐMELEGÍTÉS
A funkció bekapcsolását követően világítani kezd a
hőmérséklet-szabályozó jelzőfénye, jelezve, hogy
megkezdődött az előmelegítés.
A folyamat végén a hőmérséklet-szabályozó
jelzőfénye kialszik, jelezve, hogy a sütő elérte a
beállított hőmérsékletet: ekkor helyezze be az ételt,
és kezdje el a sütést.
Ne feledje: Ha az ételt az előmelegítési fázis befejezése előtt 
teszi a sütőbe, a sütési eredmény elmaradhat a várttól.

A funkciót bármikor megszakíthatja, ha kikapcsolja 
a sütőt, a választógombot a , a hőmérséklet-
szabályozó gombot pedig a állásba forgatja.
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RECEPT FUNKCIÓK ELŐMELEGÍTÉS

HŐMÉRSÉKLET  
(°C)

IDŐTARTAM  
(PERC) 

POLC ÉS  
TARTOZÉKOK

Csirke / nyúl / kacsa 1 kg Igen 200 50-100
3

Pulyka / liba 3 kg Igen 200 80-130
2

Sült/sütőpapírban sült hal  
(filé, egész)

Igen 175 - 200 40 - 60
3

Töltött zöldségek  
(paradicsom, cukkini, padlizsán)

Igen 175 - 200 50-60
2

Sült csirke 1 - 1,3 kg
- 200 55 - 70 *

2 1

— 250 60 - 80
2 1

Pirítós — 200 2 - 5
5

Halfilé / steak — 200 20 - 30 *
4 3

Kolbász/rablóhús/ 
sertésborda/hamburger

— 200 30 - 40 *
5 4

Marhasült angolosan 1 kg - 200 35 - 45 **
3

Báránycomb/csülök — 200 60 - 90 **
3

Sült burgonya — 200 45 - 55 **
3

Csőben sült zöldség - 200 20-30
3

Lasagne és húsok Igen 200 50 - 100 ***
4 1

Húsok és burgonya Igen 200 45 - 100 ***
4 1

Hal és zöldségek Igen 175 30-50 ***
4 1

* A sütési idő felénél fordítsa meg az ételt.
** Fordítsa meg az ételt a sütési idő kétharmadánál (ha szükséges).
*** Az idő becsült hossza: Az ételek kivehetők a sütőből ettől eltérő időpontokban is, személyes preferenciáktól függően.

FUNKCIÓK

Alsó és felső sütés Grill Turbó grill Légkeveréses sütés Hőlégbefúvás

TARTOZÉKOK
Sütőrács

Sütőtepsi vagy 
sütőforma a 
sütőrácson

Zsírfogó tálca/
süteményes tepsi 

vagy sütőtepsi rácson

Zsírfogó tálca / 
Sütőtepsi

Forgónyárs 
(ha van)

Cseppfelfogó tálca 
500 ml vízzel

A SÜTÉSI TÁBLÁZAT HASZNÁLATA
Ez a táblázat a különböző típusú ételekhez legjobban 
használható funkciót, tartozékokat és szintet 
tartalmazza. A sütési idő az étel sütőbe helyezésével 
kezdődik, nem tartalmazza az előmelegítést 
(ahol ez szükséges). A sütési hőmérsékletek és 
időtartamok csupán hozzávetőleges értékek, melyek 
az étel mennyiségétől és a használt tartozékoktól 
függően eltérőek lehetnek. Kezdetben használja 
a legalacsonyabb ajánlott beállításokat, és ha 
az étel nem sül eléggé, kapcsoljon át magasabb 
beállításokra. Használja a mellékelt tartozékokat, 
valamint lehetőleg sötét színű fém süteményes 
formákat és -tepsiket. Ugyancsak használhat jénai 
vagy kőtálakat és tartozékokat, de ne feledje, hogy a 
sütési időtartamok kissé hosszabbak lesznek.

KÜLÖNBÖZŐ ÉTELEK EGYSZERRE TÖRTÉNŐ 
SÜTÉSE
A „Hőlégbefúvás” funkció használatakor lehetőség 
van ugyanazt a hőmérsékletet igénylő, de különböző 
ételek (pl. hal és zöldségek) több szinten történő 
egyidejű sütésére. Vegye ki azt az ételt, amelyik 
rövidebb sütési időt igényel, a hosszabb sütési időt 
igénylő ételt pedig hagyja bent a sütőben.

HASZNOS TANÁCSOK



KÜLSŐ BURKOLATOK
• A felületeket nedves, mikroszálas törlőkendővel
tisztítsa.
Ha nagyon szennyezettek, használjon néhány csepp
pH-semleges tisztítószert. Törölje le egy száraz
törlőkendővel.

• Ne használjon maró vagy súroló hatású
tisztítószereket. Ha ezek közül bármelyik termék
véletlenül kapcsolatba kerül a készülék felületével,
azonnal tisztítsa meg a készüléket egy nedves,
mikroszálas törlőkendővel.

BELSŐ BURKOLATOK
• Minden használat után hagyja kihűlni a sütőt, de
lehetőleg akkor takarítsa ki, amikor még meleg, és
távolítsa el az ételfoltokat és lerakódásokat. A magas
nedvességtartalmú ételek sütése során kicsapódott
párát a teljesen kihűlt sütőből egy ronggyal vagy
szivaccsal törölje ki.

• A belső felületek optimális tisztításához használja a
„Diamond Clean” funkciót. (Ha van).
• Az ajtó üvegét megfelelő folyékony tisztítószerrel
tisztítsa.
• A sütő ajtaját a tisztítás megkönnyítése érdekében le
lehet venni.

TARTOZÉKOK
• A tartozékokat minden használat után áztassa be
mosogatószeres vízbe, használjon sütőkesztyűt, ha
még forrók. Az ételmaradékok mosogatókefével vagy
szivaccsal távolíthatók el.

A KATALITIKUS PANELEK TISZTÍTÁSA 
(CSAK BIZONYOS MODELLEK ESETÉBEN)
Ez a sütő olyan speciális katalitikus panelekkel 
rendelkezhet, amelyek megkönnyítik a sütőrész 
tisztítását a speciális öntisztító bevonatnak 
köszönhetően. Ez a különösen porózus anyag felszívja 
a zsírt és az egyéb szennyeződéseket. A panelek a 
vezetősínekhez illeszkednek: Amikor kiveszi, majd 
visszahelyezi a vezetősíneket, ügyeljen arra, hogy 
a felső kampók beakadjanak a panelek megfelelő 
mélyedéseibe.

Annak érdekében, hogy a katalitikus panelek 
öntisztító képessége maximálisan érvényesüljön, 
javasoljuk, hogy működtesse a sütőt kb. 1 órán 
keresztül 200 °C-on a „Légkeveréses sütés” funkcióval. 
Ezalatt a sütő legyen üres. Ezután hagyja lehűlni a 
sütőt, majd távolítsa el az ételmaradékokat egy nem 
súroló szivaccsal.
Ne feledje: Ne használjon maró vagy súroló hatású 
tisztítószereket, durva kefét, edénysúrolót vagy sütőtisztító 
spray-t, mivel ezek károsíthatják a katalitikus felületet és 
annak öntisztító képességét.
Ha új panelekre van szüksége, forduljon vevőszolgálatunkhoz.

A BELSŐ VILÁGÍTÁS CSERÉJE
1. Válassza le a sütőt az elektromos hálózatról.

2. Csavarozza le a burát a lámpáról, cserélje ki az
izzót, majd csavarozza vissza a burát a lámpára.

3. Csatlakoztassa vissza a sütőt az elektromos
hálózatra.

Ne feledje: Kizárólag 20-40 W/230 V, G9, T300 °C 
típusú halogénizzókat használjon. A termékben lévő 
izzót kifejezetten háztartási gépekhez tervezték, 
ezért helyiségek megvilágítására nem alkalmas 
(244/2009/EK rendelet). Az izzólámpák beszerezhetők a 
vevőszolgálattól.
- Halogénizzó használatakor ne nyúljon hozzájuk
csupasz kézzel, mert az ujjlenyomatok károsíthatják az
izzót. Ne működtesse a sütőt, ha a lámpabura nincs
visszahelyezve.

Bármilyen karbantartási vagy 
tisztítási munka előtt győződjön 
meg arról, hogy a sütő teljesen 
kihűlt.
Ne használjon gőzzel tisztító 
berendezéseket.

Ne használjon fémből készült 
vagy egyéb súrolópárnát 
vagy maró/súroló hatású 
tisztítószereket, mert ezek 
károsíthatják a készülék 
felületeit.

Viseljen védőkesztyűt.
A sütőt bármilyen karbantartási 
munka előtt le kell választani az 
elektromos hálózatról.

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
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A FELSŐ FŰTŐELEM LEERESZTÉSE 
(CSAK EGYES MODELLEKNÉL)
1. Vegye ki az oldalsó polcvezető síneket.

2. 
2

1

Húzza ki enyhén a fűtőelemet, majd engedje le.

3. A fűtőelem visszahelyezéséhez emelje azt fel,
közben kissé húzza maga felé, közben pedig
győződjön meg arról, hogy az az oldalsó
tartóelemekre kerül.

AZ AJTÓ LEVÉTELE ÉS VISSZAHELYEZÉSE
1. Az ajtó levételéhez nyissa ki teljesen, és engedje

le a kallantyúkat, amíg kioldási helyzetbe nem
kerülnek.

2. 

b

a

Csukja be az ajtót, amennyire tudja.
Mindkét kezével szorosan fogja meg az ajtót – ne 
fogja meg a fogantyút.
Egyszerűen távolítsa el az ajtót úgy, hogy folytatja a 
becsukását, és ezzel egyidejűleg húzza felfelé, amíg 
kireteszelődik az illesztéséből. Helyezze le az ajtót az 
egyik oldalára egy puha felületen.

a

b

~15°

3. Helyezze vissza az ajtót úgy, hogy a sütő felé
mozgatja, illessze a zsanérok kampóit a helyükre,
és rögzítse a felső részt a helyén.

4. Engedje le az ajtót, majd nyissa ki teljesen.
Engedje le a kallantyúkat az eredeti helyzetükbe:
győződjön meg arról, hogy teljes mértékben
leengedte őket.

b

a

Óvatos nyomással ellenőrizze, hogy a kallantyúk 
megfelelő helyzetben vannak-e (csak egyes 
modelleknél).

5. 

“CLICK”

Próbálja meg becsukni az ajtót, és ellenőrizze, 
hogy illeszkedik-e a kezelőpanelhez. Ha nem, 
akkor ismételje meg a fenti lépéseket: Az ajtó 
megsérülhet, ha nem megfelelően működik.



Probléma Lehetséges ok Megoldás

A készülék nem működik. Áramkimaradás.
Nincs csatlakoztatva a 
hálózathoz.

Ellenőrizze, hogy van-e hálózati feszültség, és hogy 
a sütő elektromos bekötése megtörtént-e.
Kapcsolja ki a sütőt, majd kapcsolja be újra, hogy 
lássa, fennáll-e még a probléma. 

A kijelzőn nem a pontos idő látható. Áramkimaradás. Ellenőrizze, hogy van-e hálózati feszültség, és hogy 
a sütő elektromos bekötése megtörtént-e. Állítsa be 
a pontos időt a Mindennapi használat c. fejezetben 
leírtak szerint.

Az ajtó nem záródik rendesen. A biztonsági kallantyúk 
helyzete nem megfelelő.

Állítsa megfelelő helyzetbe a biztonsági 
kallantyúkat a „Tisztítás és karbantartás” részben 
az ajtó le- és felszerelésével kapcsolatban leírt 
utasítások alapján.

A PROBLÉMÁK MEGOLDÁSA

A szabályzatok, a szabványos dokumentáció és a termékkel kapcsolatos további 
információk elérhetők:
• a docs . whirlpool . eu honlapon
• a QR-kód segítségével
• Vagy vegye fel a kapcsolatot a vevőszolgálattal (a telefonszámot lásd a garanciafüzetben). 

Amennyiben a vevőszolgálathoz fordul, kérjük, adja meg a termék adattábláján feltüntetett 
kódokat.

Model: xxxXXXXxx 
XXXXXXXXXX

XXXXXX XXXXXXXXXX 

XXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXX

XXXXXX XXXXXX       XXXXX XXXXXXX



SKRýchly sprievodca používaním

OPIS SPOTREBIČA

OVLÁDACÍ PANEL

1. Ovládací panel
2. Ventilátor
3. Okrúhly ohrevný článok

(nie je viditeľný)
4. Vodiace lišty

(úroveň je uvedená v prednej
časti rúry)

5. Dvierka
6. Horný ohrevný článok/gril
7. Osvetlenie
8. Výrobný štítok

(neodstraňujte)
9. Spodný ohrevný článok

(nie je viditeľný)

1. VOLIACI GOMBÍK
Na zapnutie rúry voľbou funkcie. 
Rúru vypnete otočením ovládača 
do polohy off.

2. ANALÓGOVÉ HODINY

3. OVLÁDACÍ GOMBÍK
TERMOSTATU
Otáčaním zvoľte požadovanú 
teplotu.

4. LED KONTROLKA
TERMOSTATU/PREDOHREVU
Rozsvieti sa počas prebiehajúceho 
predohrevu. Vypne sa po 
dosiahnutí požadovanej teploty.
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ĎAKUJEME, ŽE STE SI KÚPILI VÝROBOK 
WHIRLPOOL
Aby sme vám mohli lepšie poskytovať pomoc, 
zaregistrujte, prosím, svoj spotrebič na  
www.whirlpool.eu/register

Prv než spotrebič začnete používať, pozorne si prečítajte 
Bezpečnostné pokyny.



PRÍSLUŠENSTVO
ROŠT NÁDOBA NA 

ODKVAPKÁVANIE* PLECH NA PEČENIE* POSUVNÉ BEŽCE *

Používa sa na prípravu 
jedál alebo ako držiak na 
hrnce, formy na koláče a iné 
nádoby vhodné na pečenie 
v rúre

Používa sa ako pekáč na 
pečenie mäsa, rýb, zeleniny, 
focaccie a pod. alebo na 
zachytávanie štiav pod 
roštom.

Používa sa na pečenie 
akéhokoľvek chleba 
a cukrárenských výrobkov, 
ale tiež pečeného mäsa, rýb 
pečených v alobale atď.

Na ľahšie vloženie 
a vyberanie príslušenstva.

OTOČNÝ RAŽEŇ* *K dispozícii len na niektorých modeloch.

Množstvo a typy príslušenstva sa môžu meniť v závislosti od zakúpeného modelu.
Ďalšie príslušenstvo sa dá kúpiť samostatne v servisných strediskách.

Na rovnomerné opečenie 
veľkých kusov mäsa 
a hydiny.

VLOŽENIE ROŠTU A INÉHO PRÍSLUŠENSTVA
Vložte rošt vodorovne posúvaním po vodiacich lištách 
tak, aby boli zdvihnuté okraje obrátené nahor.
Ostatné príslušenstvo, ako nádoba na odkvapkávanie 
a plech na pečenie, sa vsúva vodorovne, rovnako ako 
rošt.

VYBERANIE A VSÁDZANIE VODIACICH LÍŠT
• Vodiace lišty vyberiete tak, že nadvihnete koľajničky
a potom opatrne vytiahnete spodnú časť zo sedla:
vodiace lišty teraz možno vybrať.
• Pri opätovnom nasadzovaní vodiacich líšt ich
najprv znova nasaďte do horného sedla. Zdvihnuté
ich zasuňte do priestoru rúry a potom uložte do
spodného sedla.

NASADENIE POSUVNÝCH BEŽCOV (AK SÚ VO 
VÝBAVE)
Vyberte vodiace lišty z rúry a z posuvných bežcov 
odstráňte ochranné plasty.
Pripevnite vrchnú svorku bežca na vodiacu lištu 
a nasuňte, pokiaľ to ide. Druhú svorku spustite na 
miesto. Vodiacu lištu zaistíte tak, že potlačíte spodnú 
časť svorky pevne o vodiacu lištu. Presvedčte sa, či sa 
bežce môžu voľne pohybovať. Zopakujte tieto kroky 
na druhej vodiacej lište na tej istej úrovni.

Upozornenie: Posuvné bežce možno nasadiť na hociktorej 
úrovni.

POUŽÍVANIE OTOČNÉHO RAŽŇA(AK JE VO VÝBAVE)
Prepichnite ražeň cez stred mäsa (hydinu zviažte 
šnúrkou) a posuňte mäso po ražni, aby pevne dosadlo 
na vidlicu a nemohlo sa hýbať. Nasuňte na ražeň 
druhú vidlicu a posuňte ju, aby pevne pridržala mäso 
na mieste. Zatiahnite upevňovacie skrutky, aby ste 
ju upevnili v tejto polohe. Vložte koniec do žliabka 
v priestore rúry a oprite okrúhlu časť na príslušnú 
oporu.

Upozornenie: Na zbieranie šťavy, ktorá vzniká pri pečení, 
vložte pod jedlo odkvapkávaciu nádobu a nalejte do nej 500 
ml vody. Aby ste sa nepopálili o horúci ražeň, manipulujte 
s ním iba pomocou plastovej rúčky (pred pečením ju treba 
vybrať).
Používanie tohto príslušenstva je dovolené iba v kombinácii 
s funkciou Turbogril.
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.ZOHREJTE RÚRU
Z novej rúry môžu vychádzať pachy, ktoré zostali od 
výroby. Je to úplne normálne. Preto prv, než v nej 
začnete pripravovať jedlo, odporúča sa zohriať ju 
naprázdno, aby sa prípadné pachy odstránili.
Odstráňte z rúry všetky ochranné kartóny alebo 
priesvitné fólie a vyberte zvnútra príslušenstvo.

Asi hodinu zohrievajte rúru na 250° C, najlepšie 
s funkciou Konvekčné pečenie. Rúra musí byť pritom 
prázdna. Správne dodržujte pokyny na nastavenie 
funkcie.
Upozornenie: Po prvom použití spotrebiča sa odporúča 
miestnosť vyvetrať.

PRVÉ POUŽITIE SPOTREBIČA

1. VYBERTE FUNKCIU
Ak chcete vybrať funkciu, otočte voliacim gombíkom 
na symbol požadovanej funkcie.

VYPNÚŤ
Na vypnutie rúry.
OSVETLENIE
Zapnutie vnútorného osvetlenia rúry.
STATICKÝ OHREV
Na prípravu ľubovoľného jedla iba na úrovni 
jedného roštu.
DIAMOND CLEAN (Iba pri niektorých modeloch)
Pôsobenie pary uvoľnenej počas tohto 

špeciálneho čistiaceho cyklu s nízkou teplotou 
umožňuje ľahké odstránenie špiny a zvyškov 
jedla. Táto funkcia by sa mala zapnúť, iba keď je 
rúra studená a na dno rúry ste naliali 200 ml vody. 
Nastavte časovač na 30 minút a teplotu na 90 °C. 
Po skončení cyklu počkajte cca 15 minút, až potom 
otvorte dvierka.

KONVENČNÉ PEČENIE
Na pečenie mäsa alebo koláčov s tekutou 

plnkou na jednej úrovni. Pri tejto funkcii sa jedlo 
prepečie rovnomerne, dozlatista a dochrumkava 
zhora i zospodu.

 GRIL
Na grilovanie rezňov, kebabov a klobás, 

gratinovanie zeleniny alebo opekanie chleba. Pri 
grilovaní mäsa používajte nádobu na zachytávanie 
tuku a šťavy z pečenia. Umiestnite nádobu na 
hociktorú úroveň pod rošt a nalejte do nej 500 ml 
pitnej vody.

 TURBO GRIL
Na pečenie veľkých kusov mäsa (stehná, 

roast beef, kurča). Odporúčame používať nádobu 
na zachytávanie tuku a šťavy z pečenia. Umiestnite 
nádobu na hociktorú úroveň pod rošt a nalejte do 
nej 500 ml pitnej vody. Pri tejto funkcii možno použiť 
ražeň (ak je priložený).

ROZMRAZOVANIE
Na rýchlejšie rozmrazovanie potravín.
 VHÁŇANÝ VZDUCH
Na prípravu rôznych druhov jedla, ktorých 

príprava vyžaduje rovnakú teplotu, na niekoľkých 
úrovniach (maximálne troch) zároveň. Túto funkciu 
možno použiť pri pečení rôznych jedál tak, aby sa 
aróma jedného jedla neprenášala na druhé.

SPODNÝ OHREV
Vhodný na zhnednutie jedla zospodu. Táto 

funkcia sa odporúča aj pri pomalom pečení, na 
dokončovanie prípravy šťavnatých jedál a prípravu 
koncentrovaných omáčok.

2. AKTIVOVANIE FUNKCIE
Na spustenie vybranej funkcie otočte gombíkom 
termostatu 

Na aktivovanie čistiacej funkcie „Diamond Clean“ 

voliaci gombík gombík termostatu na ikonku 

. ANALÓGOVÉ HODINY

. 

1 2

5 3
4

. NASTAVENIE AKTUÁLNEHO ČASU DŇA
Stlačte nastavovaciu korunku hodín štyrikrát, kým 
na displeji nezačne blikať ikonka . Otáčaním 
nastavovacej korunky hodín zvoľte správny čas 

čas znova nastaviť.

. NASTAVENIE DOBY PRÍPRAVY JEDLA 
Na nastavenie doby prípravy jedla je potrebné uviesť 
čas ukončenia. Po výbere funkcie a nastavení teploty 
podľa vašich potrieb nastavte dĺžku varenia. Potvrďte 
stlačením korunky hodín a začne sa príprava jedla: 
zvukový signál a blikajúca ikona       vás upozornia na 
koniec varenia. 

Upozornenie: najkratší čas, ktorý je možné nastaviť, sú 2 
minúty. Ak si chcete overiť nastavený čas ukončenia prípravy 
jedla, jeden raz počas varenia stlačte korunku hodín. Ak 
chcete zrušiť nastavenie pred ukončením, 5 sekúnd podržte 
korunku hodín stlačenú: rúra sa automaticky vráti do 
manuálneho režimu. Po skončení prípravy jedla 5 sekúnd 
podržte korunku hodín stlačenú, čím vypnete zvukový signál, 
potom znovu jeden raz nastavovaciu korunku hodín stlačte, 

režimu.

1. Ikonka začiatok doby
prípravy jedla

2. Ikonka koniec doby
prípravy jedla

3. Ikonka nastavenia
časovača

4. Nastavovacia korunka
hodín

5. Ikonka nastavenie
aktuálneho času dňa

FUNKCIE A KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE



RECEPT FUNKCIA PREDOHREV
TEPLOTA  

(°C)
TRVANIE  

(MIN) 
ROŠT 

A PRÍSLUŠENSTVO

Kysnuté koláče / Piškótové koláče
Áno 150 – 175 35 – 90

3 

Áno 150 – 170 30 – 90
4 1

Plnené koláče  
(tvarohový koláč, štrúdľa, jablkový koláč)

Áno 150 – 190 30 – 85
3

Áno 150 – 190 35 – 90
4 1

Sušienky / Malé zákusky
Áno 160 – 175 20 – 45

3

Áno 150 – 175 20 – 45
4 1

Odpaľované cesto
Áno 175 – 200 30 – 40

3

Áno 170 – 190 35 – 45
4 1

Snehové pusinky
Áno 100 110 – 150

3

Áno 100 130 – 150
4 1

Pizza / chlieb / focaccia
Áno 190 – 250 12 – 50

3

Áno 190 – 250 20 – 50
4 1

Mrazená pizza 
Áno 250 10 – 15

3

Áno 250 10 – 20
4 1

Pikantné koláče  
(zeleninové, slané)

Áno 175 – 200 35 – 55
3

Áno 175 – 190 45 – 60
4 1

Slané a sladké odpaľované cesto
Áno 175 – 200 20 – 30

3

Áno 175 – 190 25 – 45
4 1

Lasagne / Nákypy / Zapečené cestoviny / 
Cannelloni

Áno 200 45 – 65
3

. ČASOVAČ
Keď je rúra vypnutá, analógové hodiny možno použiť 
ako časovač. Ak chcete funkciu aktivovať, presvedčte 
sa, či je rúra vypnutá, a potom trikrát stlačte korunku 
hodín. Na displeji bude blikať ikonka      . Otočením 
korunky hodín nastavíte želanú dobu, potom korunku 
stlačíte, čím sa spustí časomer: zvukový signál vás 
upozorní na skončenie odpočítavania. 
Upozornenie: najkratší čas, ktorý je možné nastaviť, sú 2 
minúty. Ak chcete časomer vypnúť pred ukončením, 5 
sekúnd podržte korunku hodín stlačenú. Jedným stlačením 
korunky hodín vypnete zvukový signál.

TABUĽKA PRÍPRAVY JEDÁL

3. PREDOHREV
Po aktivovaní funkcie sa LED kontrolka termostatu 
rozsvieti, čím signalizuje, že proces predhrievania sa 
začal.
Na konci tohto procesu sa LED kontrolka termostatu 
vypne, čo znamená, že rúra dosiahla nastavenú 
teplotu. Vložte jedlo do rúry a pokračujte v pečení.
Upozornenie: Ak vložíte jedlo do rúry pred skončením 
predhrievania, môže to mať nepriaznivý účinok na konečný 
výsledok.
Ak chcete funkciu kedykoľvek prerušiť, vypnite rúru, 
otočte voliacim gombíkom a gombíkom termostatu na 

a  .
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RECEPT FUNKCIA PREDOHREV

TEPLOTA  
(°C)

TRVANIE  
(MIN) 

ROŠT 
A PRÍSLUŠENSTVO

Jahňacie / Teľacie / Hovädzie / Bravčové 1 kg Áno 200 80 – 110
3

Kurča / Králik / Kačica 1 kg Áno 200 50 – 100
3

Moriak / Hus 3 kg Áno 200 80 – 130
2

Pečené ryby / Ryby pečené v alobale  
(filety, celé)

Áno 175 – 200 40 – 60
3

Plnená zelenina  
(paradajky, cukety, baklažány)

Áno 175 – 200 50 – 60
2

Pečené kurča 1 – 1,3 kg
– 200 55 – 70 *

2 1

- 250 60 – 80
2 1

Hrianka - 200 2 – 5
5

Rybie filé / Filety - 200 20 – 30 *
4 3

Klobásky / Kebaby /  
Rebierka / Hamburgery

- 200 30 – 40 *
5 4

Krvavý roastbeef 1 kg – 200 35 – 45 **
3

Jahňacie stehno / Koleno - 200 60 – 90 **
3

Pečené zemiaky - 200 45 – 55 **
3

Gratinovaná zelenina - 200 20 – 30
3

Lasagne s mäsom Áno 200 50 – 100 ***
4 1

Mäso a zemiaky Áno 200 45 – 100 ***
4 1

Ryby a zelenina Áno 175 30 – 50 ***
4 1

* V polovici prípravy jedlo obráťte.
** Po uplynutí dvoch tretín času pečenia jedlo podľa potreby obrátiť.
*** Odhadovaný čas trvania: Jedlá môžete z rúry vybrať v inom čase, v závislosti od osobných preferencií.

FUNKCIE

Statický ohrev Gril Turbo Gril Konvekčné pečenie Vháňaný vzduch

PRÍSLUŠENSTVO
Drôtený rošt

Pekáč alebo forma na 
tortu na rošte

Nádoba na 
odkvapkávanie/plech 

na pečenie alebo 
pekáč na rošte

Nádoba na 
odkvapkávanie/plech 

na pečenie

Otočný ražeň (ak je 
k dispozícii)

Nádoba na 
odkvapkávanie s 500 

ml vody

AKO ČÍTAŤ TABUĽKU PRÍPRAVY JEDÁL
V tabuľke sú uvedené najvhodnejšie funkcie, 
príslušenstvo a úroveň na prípravu rôznych typov 
jedál. Čas prípravy jedla sa začína jeho vložením 
do rúry, bez zarátania času predhrievania (keď sa 
vyžaduje). Teploty a čas pečenia sú iba približné 
a závisia od množstva jedla a typu použitého 
príslušenstva. Na začiatku použite najnižšie 
odporúčané hodnoty a ak jedlo nie je hotové, 
hodnoty zvýšte. Používajte dodané príslušenstvo 
a uprednostňujte tmavé kovové pekáče a plechy. 
Okrem toho môžete použiť nádoby a príslušenstvo 
z varného skla alebo kameniny, nezabudnite však, že 
pečenie sa trochu predĺži.

PEČENIE RÔZNYCH JEDÁL SÚČASNE
Použitím funkcie „Vháňaný vzduch“ môžete súčasne 
piecť rôzne jedlá, ktoré si vyžadujú rovnakú teplotu 
pečenia (napríklad: ryby a zeleninu) pri rovnakej 
teplote a na rôznych úrovniach. Vyberte jedlo, ktoré 
sa pečie kratšie, a jedlo, ktoré sa má piecť dlhšie, 
nechajte v rúre.

UŽITOČNÉ TIPY



VONKAJŠIE POVRCHY
• Povrchy čistite vlhkou utierkou z mikrovlákna.
Ak je povrch veľmi špinavý, pridajte do vody niekoľko
kvapiek pH neutrálneho čistiaceho prípravku.
Vyutierajte suchou handričkou.

• Nepoužívajte korozívne alebo abrazívne čistiace
prostriedky. Ak sa niektorý z týchto produktov
dostane neúmyselne do kontaktu s povrchmi
spotrebiča, okamžite ho poutierajte vlhkou utierkou
z mikrovlákna.

VNÚTORNÉ POVRCHY
• Po každom použití nechajte rúru vychladnúť
a potom ju vyčistite, najlepšie, ak je ešte teplá,
a odstráňte zvyšky jedla alebo škvrny spôsobené
zvyškami jedla. V prípade, že sa pri pečení jedla
s vysokým obsahom vody vytvorila kondenzácia,
nechajte rúru úplne vychladnúť a potom ju utrite
handričkou alebo špongiou.

• Pre optimálne vyčistenie vnútorných povrchov
aktivujte funkciu Diamond Clean. (Ak je k dispozícii).
• Sklo dvierok očistite vhodnými tekutými čistiacimi
prostriedkami.
• Vybratie dvierok uľahčuje čistenie.

PRÍSLUŠENSTVO
• Ihneď po použití príslušenstvo namočte do vody,
do ktorej ste pridali umývací prostriedok, a ak je
príslušenstvo horúce, pri manipulácii používajte
rukavice. Zvyšky jedál sa ľahko dajú odstrániť kefkou
alebo špongiou.

ČISTENIE KATALYTICKÝCH PANELOV 
(IBA PRI NIEKTORÝCH MODELOCH)
Táto rúra by mohla byť vybavená špeciálnou 
katalytickou vložkou uľahčujúcou čistenie vnútra 
rúry vďaka špeciálnej samočistiacej vrstve, ktorá je 
veľmi pórovitá a absorbuje mastnotu a nečistoty. 
Tieto panely sú vsadené do vodiacich líšt: Pri 
premiestňovaní a opätovnom zasúvaní vodiacich líšt 
dbajte, aby háčiky navrchu zapadli do príslušných 
otvorov v paneloch.

Pre najlepšie využitie samočistiacich vlastností 
katalytických panelov odporúčame zohrievať rúru na 
200 °C zhruba jednu hodinu s funkciou „Konvekčné 
pečenie“. Rúra musí byť pritom prázdna. Potom 
nechajte rúru vychladnúť a odstráňte zvyšky jedla 
pomocou neabrazívnej špongie.
Upozornenie: používaním korozívnych alebo abrazívnych 
čistiacich prostriedkov, drsných kief, drôteniek na riad alebo 
sprejov na čistenie rúry by sa mohli poškodiť katalytické 
panely a ich samočistiace vlastnosti.
V prípade, že potrebujete panely vymeniť, obráťte sa na náš 
popredajný servis.

VÝMENA ŽIAROVKY
1. Odpojte rúru od elektrického napájania.

2. Odskrutkujte kryt svetla, vymeňte žiarovku
a naskrutkujte kryt naspäť.

3. Rúru opäť zapojte do elektrickej siete.

Upozornenie: Používajte iba halogénové žiarovky 20 – 40 
W / 230 V typu G9, T300 °C. Žiarovka používaná vo vnútri 
spotrebiča je špeciálne určená pre domáce spotrebiče 
a nie je vhodná na bežné osvetľovanie miestností 
v domácnosti (Nariadenie ES 244/2009). Žiarovky 
dostanete v našom autorizovanom servise.
- Ak používate halogénové žiarovky, nechytajte ich
holými rukami, pretože odtlačky prstov by ich mohli
poškodiť. Rúru nepoužívajte, kým nenamontujete kryt
žiarovky.

Pred údržbou alebo čistením sa 
presvedčte, či rúra vychladla.
Nepoužívajte parné čističe.

 Nepoužívajte drôtenku, drsné 
čistiace potreby alebo abrazívne/
korozívne čistiace prostriedky, 
pretože by mohli poškodiť 
povrch spotrebiča.
Používajte ochranné rukavice.

Pred vykonávaním údržby musíte 
rúru odpojiť od elektrickej siete.

ČISTENIE A ÚDRŽBA



SK
SPUSTITE VRCHNÉ OHRIEVACIE TELESO 
(IBA V NIEKTORÝCH MODELOCH)
1. Vyberte bočné vodiace lišty.

2. 
2

1

Povytiahnite ohrevný článok a spusťte ho.

3. Aby ste ohrevný článok opäť namontovali na
miesto, nadvihnite ho miernym potiahnutím
k sebe, uistite sa, že sa opiera o bočné podpery.

VYBRATIE A NASADENIE DVIEROK
1. Ak chcete dvierka vybrať, celkom ich otvorte

a stiahnite úchytky, až sú v polohe odomknutia.

2. 

b

a

Zatvorte dvierka, pokiaľ to ide.
Pevne dvierka chyťte oboma rukami – nedržte ich za 
rukoväť.
Dvierka jednoducho vyberiete tak, že ich budete ďalej 
zatvárať a pritom ťahať nahor, až kým sa neuvoľnia. 
Dvierka odložte nabok na mäkký povrch.

a

b

~15°

3. Dvierka opäť nasadíte tak, že ich priložíte k rúre,
zarovnáte háčiky pántov s dosadacími plochami
a upevníte vrchnú časť na sedlo.

4. Dvierka spustite a potom celkom otvorte. Úchytky
sklopte do pôvodnej polohy: Dbajte, aby ste ich
sklopili úplne.

b

a

Opatrne potlačte, aby ste skontrolovali, či sú úchytky 
v správnej polohe (iba pri niektorých modeloch).

5. 

“CLICK”

Skúste dvierka zatvoriť a skontrolujte, či sú 
zarovno s ovládacím panelom. Ak nie, zopakujte 
predchádzajúce kroky: Pri nesprávnom fungovaní 
by sa dvierka mohli poškodiť.



Problém Možná príčina Riešenie

Rúra nefunguje. Výpadok prúdu.
Odpojenie od elektrickej 
siete.

Skontrolujte, či je elektrická sieť pod napätím a či je 
rúra pripojená k elektrickej sieti.
Rúru vypnite a znova zapnite a skontrolujte, či sa 
problém odstránil. 

Čas je nesprávny. Výpadok prúdu. Skontrolujte, či je elektrická sieť pod napätím 
a či je rúra pripojená k elektrickej sieti. Je 
potrebné resetovať čas, ako je uvedené v kapitole 
Každodenné používanie.

Dvierka sa poriadne nezatvárajú. Bezpečnostné úchytky sú 
v nesprávnej polohe.

Presvedčte sa, či sú bezpečnostné úchytky 
v správnej polohe, podľa pokynov na vyberanie 
a vkladanie dvierok v časti Čistenie a údržba.

RIEŠENIE PROBLÉMOV

Zásady, štandardnú dokumentáciu a doplňujúce informácie o produkte nájdete
• na našej webovej stránke docs . whirlpool . eu
• Pomocou QR kódu
• Prípadne sa obráťte na náš popredajný servis (Telefónne číslo nájdete v záručnej knižke). 

Pri kontaktovaní nášho popredajného servisu uveďte, prosím, kódy z výrobného štítku vášho 
spotrebiča.

Model: xxxXXXXxx 
XXXXXXXXXX

XXXXXX XXXXXXXXXX 

XXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXX

XXXXXX XXXXXX       XXXXX XXXXXXX



UKСтислий посібник

ОПИС ВИРОБУ

ПАНЕЛЬ КЕРУВАННЯ

1. Панель керування
2. Вентилятор
3. Круговий нагрівальний елемент

(не видно)
4. Напрямні для решітки

(рівень вказано на передній
стороні духової шафи)

5. Дверцята
6. Верхній нагрівальний елемент/

гриль
7. Лампочка
8. Ідентифікаційна табличка

(не знімати)
9. Нижній нагрівальний елемент

(не видно)

1. РУЧКА ВИБОРУ
Щоб увімкнути духову шафу, оберіть 
будь-яку функцію. Щоб вимкнути духову 
шафу, поверніть ручку у положення .

2. АНАЛОГОВИЙ ГОДИННИК

3. РУЧКА ТЕРМОСТАТА
Поверніть кнопку, щоб вибрати бажану 
температуру.

4. СВІТЛОДІОДНИЙ
ІНДИКАТОР ТЕРМОСТАТА /
ПОПЕРЕДНЬОГО НАГРІВАННЯ
Вмикається під час процесу нагрівання. 
Вимикається, коли потрібну 
температуру досягнуто.

5

4

3

2

1

5

4

3

2

1

1
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6

1 2 3 4

ДЯКУЄМО ЗА ПРИДБАННЯ ВИРОБУ ФІРМИ 
WHIRLPOOL
Для отримання більш повної допомоги 
зареєструйте свій прилад на сайті  
www.whirlpool.eu/register

Перед використанням пристрою уважно прочитайте 
інструкції з техніки безпеки.



ПРИЛАДДЯ
РЕШІТКА ПІДДОН* ДЕКО ДЛЯ ВИПІКАННЯ* ТЕЛЕСКОПІЧНІ НАПРЯМНІ*

Використовується для 
приготування страв або як 
підставка для каструль, форм 
для випікання тортів та іншого 
жаростійкого кухонного посуду

Використовується у якості 
дека для приготування м'яса, 
риби, овочів, фокаччі тощо 
або як підставки під решіткою 
для соку, що витікає під час 
готування.

Використовується для 
приготування хлібобулочних 
і кондитерських борошняних 
виробів, а також печені, 
запеченої в пергаменті риби 
тощо.

Для полегшення встановлення 
або витягування приладдя.

РОЖЕН* * Доступно лише на деяких моделях.

Кількість та тип приладдя може відрізнятися залежно від придбаної моделі.
Інші аксесуари можна придбати окремо в центрі післяпродажного обслуговування.

Для рівномірного смаження 
великих шматків м’яса або 
птиці.

ВСТАВЛЕННЯ РЕШІТКИ ТА ІНШОГО ПРИЛАДДЯ
Вставте решітку горизонтально за допомогою напрямних 
для решітки таким чином, щоб бік із піднятими краями був 
повернутий догори.

Інше приладдя, таке як піддон і деко для випікання, 
вставляється горизонтально, так само як решітка.

ЗНЯТТЯ ТА ВСТАНОВЛЕННЯ НАПРЯМНИХ ДЛЯ 
РЕШІТКИ
• Щоб зняти напрямні для решітки, підніміть їх, а потім
обережно витягніть нижню частину з гнізда: тепер напрямні
для решітки можна зняти.

• Щоб встановити напрямні для решітки на місце, спочатку
вставте їх у верхнє гніздо. Утримуючи напрямні піднятими,
вставте їх у відсік для приготування, а потім опустіть на місце
в нижнє гніздо.

ВСТАНОВЛЕННЯ ТЕЛЕСКОПІЧНИХ НАПРЯМНИХ 
(ЗА НАЯВНОСТІ)
Витягніть напрямні для решітки з духової шафи і зніміть 
захисні пластмасові елементи з телескопічних напрямних.
Замкніть верхній затискач телескопічної напрямної на 
напрямній для решітки та просуньте його вздовж напрямної 
до упору. Опустіть на місце інший затискач. Щоб зафіксувати 
напрямну, міцно притисніть нижню частину затискача до 
напрямної для полички. Переконайтеся, що полози можуть 
вільно рухатися. Повторіть ці дії з іншою напрямною для 
решітки на тому ж самому рівні.

Зверніть увагу: Телескопічні напрямні можна встановлювати на 
будь-якому рівні.

ВИКОРИСТАННЯ РОЖНА (ЗА НАЯВНОСТІ)
Устроміть рожен у центр шматка м’яса (якщо це птиця, 
зв’яжіть ї ї шпагатом) і просуньте шматок м’яса по рожну, 
поки він не буде міцно закріплений на виделці та не зможе 
рухатися. Надягніть другу виделку на рожен і просуньте ї ї по 
рожну, поки вона не буде міцно утримувати шматок м’яса на 
місці. Затягніть кріпильний гвинт, щоб закріпити ї ї на місці. 
Вставте кінець рожна до заглиблення у відсіку для готування 
духової шафи та покладіть закруглену частину на відповідну 
опору.

Зверніть увагу: Для збирання соку, що витікає під час готування, 
поставте знизу піддон і налийте у нього 500 мл води. Щоб не 
обпектися, коли рожен гарячий, тримайте його лише за пластикову 
ручку (яку необхідно зняти перед готуванням). Використання цього 
приладдя передбачено лише в комбінації з функцією «Турбогриль».
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. ПРОГРІВАННЯ ДУХОВОЇ ШАФИ
Нова духова шафа може виділяти запахи, що залишилися після 
її виготовлення: це не є несправністю. Тому, перш ніж готувати 
їжу, рекомендуємо прогріти порожню духову шафу, щоб усунути 
будь-які можливі запахи. Зніміть із духової шафи захисну картонну 
упаковку або прозору плівку та витягніть з неї все приладдя.

Розігрівайте духову шафу до 250 °C протягом приблизно однієї 
години, бажано з використанням функції «Випікання з конвекцією». 
При цьому духова шафа має бути порожньою. Дотримуйтесь 
інструкцій, щоб правильно налаштувати функцію.

Зверніть увагу: Рекомендується провітрити приміщення після 
першого використання приладу.

ПЕРШЕ ВИКОРИСТАННЯ ПРИЛАДУ

1. ВИБІР ФУНКЦІЇ
Щоб обрати функцію, встановіть ручку вибору на символ, що 
відповідає бажаній функції.

 ВИМК.
Для вимкнення духової шафи.

 СВІТЛО
Для увімкнення освітлення духової шафи.

 СТАНДАРТНИЙ
Для приготування будь-якої страви лише на одній 
полиці.

DIAMOND CLEAN (лише в деяких моделях)
Дія пари, що вивільнюється у цьому спеціальному 

низькотемпературному циклі чищення, дозволяє легко 
видаляти бруд і залишки їжі. Цю функцію слід активувати 
лише коли духова шафа холодна, попередньо наливши 200 
мл води на дно духової шафи. Встановіть таймер на 30 хвилин 
та температуру на 90°C. Щойно цикл буде завершений, 
почекайте приблизно 15 хвилин перед тим як відкривати 
двері.

 ВИПІКАННЯ З КОНВЕКЦІЄЮ
Для приготування м’яса або випікання пирогів із 

рідкою серединою на одній полиці. Завдяки цій функції на 
ваших стравах утвориться приваблива та смачна золотиста 
скоринка.

ГРИЛЬ
Для смаження на грилі стейків, кебабів і ковбасок; для 

приготування овочевих запіканок і грінок. Під час смаження 
м’яса на грилі рекомендуємо використовувати піддон для 
збирання соку, що витікає при готуванні: Поставте піддон 
на будь-якому рівні під решіткою та налийте в нього 500 мл 
питної води.

 ТУРБОГРИЛЬ
Для смаження великих шматків м’яса (ніжок, ростбіфів, 

курок). Рекомендуємо використовувати піддон для 
збирання соку, що витікає при готуванні: Поставте піддон 
на будь-якому рівні під решіткою та налийте у нього 500 мл 
питної води. Рожен для смаження (за наявності) можна 
використовувати з цією функцією.

РОЗМОРОЖУВАННЯ
Для швидкого розморожування їжі.

 КОНВЕКЦІЯ
Для приготування різних продуктів із однаковою 

температурою приготування на декількох поличках 
(максимум трьох) одночасно. Ця функція дозволяє одночасно 
готувати різні страви і при цьому уникати змішування 
ароматів.

НИЖНЄ НАГРІВАННЯ
Призначено для підрум’янювання нижньої частини 

страви. Цю функцію також рекомендується використовувати 
для повільного готування, доведення до готовності 
соковитих страв і приготування соусних концентратів.

2. АКТИВУВАННЯ ФУНКЦІЇ
Для початку виконання обраної функції поверніть ручку 
термостата, щоб встановити бажану температуру.

DIAMOND CLEAN (за наявності) 
Щоб активувати функцію очищення «Diamond Clean», налийте 
200 мл питної води в нижню частину духової шафи, поверніть 
ручку вибору і ручку термостата на значок . 

. АНАЛОГОВИЙ ГОДИННИК

1 2

5 3
4 відліку

. УСТАНОВЛЕННЯ ЧАСУ ДОБИ
Натискайте голівку заведення годинника чотири рази, поки 
на дисплеї не почне блимати значок . Поверніть голівку 
заведення годинника для встановлення поточного часу. 
Після цього підтвердіть значення часу, натиснувши голівку 
заведення годинника.

Зверніть увагу: Установлення часу здійснюється при першому 
використанні, а також після перебоїв з енергопостачанням.

. ВСТАНОВЛЕННЯ ТРИВАЛОСТІ 
ПРИГОТУВАННЯ 
Для встановлення тривалості слід задати час завершення 
приготування. Після вибору функції та встановлення потрібної 
температури задайте тривалість готування. Натисніть головку 
заведення годинника для підтвердження вибору та початку 
готування: звуковий сигнал і блимаючий значок       повідомлять 
про завершення часу приготування.

Зверніть увагу: Мінімальний час, який можна встановити, становить 

приготування, натисніть голівку заведення годинника один раз 
протягом процесу готування. Щоб скасувати налаштування до 
завершення приготування, натисніть та не відпускайте голівку 

повернеться до ручного режиму приготування. Коли процес 
приготування завершиться, натисніть та не відпускайте голівку 

сигнал. Після цього натисніть голівку заведення годинника ще раз, 
щоб скасувати всі налаштування та повернутися до ручного 
режиму приготування.

1. Значок початку часу
приготування

2. Значок завершення часу
приготування

3. Значок установлення
таймера зворотного

4. Голівка заведення
годинника

5. Значок установлення часу
доби

ФУНКЦІЇ І ЩОДЕННЕ ВИКОРИСТАННЯ



РЕЦЕПТ ФУНКЦІЯ ПРОГРІВАННЯ
ТЕМПЕРАТУРА  

(°C)
ТРИВАЛІСТЬ  

(ХВ.) 
ПОЛИЦЯ І  

ПРИЛАДДЯ

Пироги з дріжджового тіста / бісквіти
Так 150 - 175 35 – 90

3 

Так 150 – 170 30 – 90
4 1

Пироги з начинкою  
(сирний пудинг, штрудель, яблучний пиріг)

Так 150 - 190 30 - 85
3

Так 150 - 190 35 – 90
4 1

Печиво / тістечка
Так 160 - 175 20 - 45

3

Так 150 - 175 20 - 45
4 1

Заварні тістечка
Так 175 - 200 30 - 40

3

Так 170 – 190 35 - 45
4 1

Безе
Так 100 110- 150

3

Так 100 130 - 150
4 1

Піца / хліб / фокача
Так 190 - 250 12 - 50

3

Так 190 - 250 20 - 50
4 1

Заморожена піца 
Так 250 10 - 15

3

Так 250 10 - 20
4 1

Пряні пироги  
(овочевий пиріг, кіш-лорен)

Так 175 - 200 35 – 55
3

Так 175 - 190 45 - 60
4 1

Воловани / печиво з листкового тіста
Так 175 - 200 20 – 30

3

Так 175 - 190 25 - 45
4 1

Лазанья / відкриті пироги / запіканки з 
макаронами / Канелоні

Так 200 45 - 65
3

. ТАЙМЕР
Коли духову шафу вимкнено, аналоговий годинник можна 
використовувати як таймер зворотного відліку. Щоб 
запустити цю функцію, переконайтеся, що духову шафу 
вимкнено, і натисніть голівку заведення годинника тричі: на 
дисплеї почне блимати значок       . Повертайте голівку 
заведення годинника для встановлення бажаної тривалості 
приготування, після чого натисніть голівку для запуску 
таймера. Коли відлік буде завершено, пролунає звуковий 
сигнал. 

ТАБЛИЦЯ ПРИГОТУВАННЯ

Зверніть увагу: Мінімальний час, який можна встановити, становить 
2 хвилини. Щоб вимкнути таймер до завершення його відліку, 
натисніть та не відпускайте голівку заведення годинника протягом 
5 секунд. Щоб вимкнути звуковий сигнал, натисніть голівку 
заведення годинника один раз.

3. ПРОГРІВАННЯ
Коли функцію буде активовано, увімкнеться індикатор 
термостата, сигналізуючи про те, що почався процес 
попереднього нагрівання.
В кінці цього процесу індикатор термостата вимкнеться, що 
свідчитиме про те, що духова шафа досягла встановленої 
температури: У цей момент покладіть їжу всередину і 
переходьте до готування.

Зверніть увагу: Якщо покласти продукти в духову шафу до 
закінчення попереднього прогрівання, це може погіршити 
остаточний результат готування.

Щоб перервати виконання функції у будь-який час, вимкніть 
духову шафу, поверніть ручку вибору і ручку термостата на 
позначку та .
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РЕЦЕПТ ФУНКЦІЯ ПРОГРІВАННЯ

ТЕМПЕРАТУРА  
(°C)

ТРИВАЛІСТЬ  
(ХВ.) 

ПОЛИЦЯ І  
ПРИЛАДДЯ

Ягнятина / телятина / яловичина / свинина 
1 кг

Так 200 80 - 110
3

Курятина / кролятина / качатина 1 кг Так 200 50 - 100
3

Індичка / гуска 3 кг Так 200 80 - 130
2

Запечена риба / у пергаменті(філе, ціла) Так 175 - 200 40 - 60
3

Фаршировані овочі  
(помідори, кабачки, баклажани)

Так 175 - 200 50 - 60
2

Смажене курча 1-1,3 кг
– 200 55 - 70 *

2 1

– 250 60 - 80
2 1

Тост – 200 2 - 5
5

Рибне філе / стейки – 200 20 - 30 *
4 3

Ковбаски / кебаби /  
поребрина / гамбургери

– 200 30 - 40 *
5 4

Ростбіф з кров’ю 1 кг – 200 35 - 45 **
3

Ніжка ягняти / гомілки – 200 60 – 90 **
3

Смажена картопля – 200 45 - 55 **
3

Овочева запіканка – 200 20 – 30
3

Лазанья та м’ясо Так 200 50 - 100 ***
4 1

М’ясо з картоплею Так 200 45 - 100 ***
4 1

Риба з овочами Так 175 30 – 50 ***
4 1

* Переверніть страву через половину часу приготування.
** Переверніть страву через дві третини часу приготування (якщо необхідно).
*** Передбачувана тривалість часу: страви можна виймати з духової шафи через різні проміжки часу, залежно від особистого смаку.

ФУНКЦІЇ

Традиційно Гриль Турбогриль Випікання з конвекцією Примусова вентиляція

ПРИЛАДДЯ
Решітка

Лист духової шафи 
для випікання або 
форма для випічки 

на решітці

Піддон або лист 
духової шафи для 

випікання на решітці

Піддон / деко для 
випікання

Рожен 
(за наявності)

Піддон з 500 мл 
води

ЯК ЧИТАТИ ТАБЛИЦЮ ПРИГОТУВАННЯ
В таблиці наведені найкращі функції, приладдя та рівні 
для приготування різних страв. Відлік часу готування 
починається з моменту, коли страву ставлять у духову 
шафу. Час попереднього прогрівання духової шафи (якщо 
воно потрібне) не враховується. Вказані температура 
та час готування орієнтовні; вони можуть залежати від 
кількості продуктів і типу приладдя, що використовується. 
Починайте з найменшого рекомендованого значення, а якщо 
страва не достатньо готова, перейдіть до більших значень. 
Використовуйте приладдя з комплекту й надавайте перевагу 
металевим формам для випічки та листам темного кольору. 
Ви також можете користуватися сковорідками та приладдям 
із пірексу або кераміки, але майте на увазі, що тривалість 
готування буде дещо більшою.

ГОТУВАННЯ РІЗНИХ СТРАВ ОДНОЧАСНО
За допомогою функції «Конвекція» можна одночасно 
готувати різні страви, які потребують однакової температури 
готування (наприклад: рибу й овочі), використовуючи різні 
полиці. Вийміть із духової шафи страву, якій потрібно менше 
часу для приготування, і залиште в ній страву, яка готується 
довше.

КОРИСНІ ПОРАДИ



ЗОВНІШНІ ПОВЕРХНІ
• Протирайте поверхні вологою тканиною з мікроволокна.
Якщо вони дуже брудні, додайте кілька крапель pH-
нейтрального мийного засобу. На завершення протріть
сухою ганчіркою.

• Не користуйтеся корозійними або абразивним засобами
для чищення. Якщо будь-які з цих засобів випадково
потраплять на поверхні приладу, негайно зітріть їх вологою
ганчіркою з мікроволокна.

ВНУТРІШНІ ПОВЕРХНІ
• Після кожного використання дайте духовій шафі охолонути
і потім очистіть ї ї, поки вона ще тепла, щоб видалити осад
або плями від залишків їжі. Щоб висушити конденсат, що
утворився в результаті приготування страви з високим
вмістом води, дайте духовій шафі повністю охолонути, а потім
протріть ї ї тканиною або губкою.

• Активуйте функцію «Diamond Clean» для оптимального
очищення внутрішніх поверхонь. (за наявності).
• Скло дверцят мийте відповідним рідким миючим засобом.
• Для полегшення чищення дверцята духової шафи можна
знімати.

ПРИЛАДДЯ
• Замочуйте приладдя у водному розчині мийного засобу
відразу після використання, тримаючи його за допомогою
прихватки, якщо воно досі гаряче. Залишки їжі можна
видалити за допомогою щітки або губки.

ОЧИЩЕННЯ КАТАЛІТИЧНИХ ПАНЕЛЕЙ 
(ЛИШЕ В ДЕЯКИХ МОДЕЛЯХ)
Ця духова шафа може бути оснащена спеціальними 
каталітичними втулками, які полегшують чищення відділення 
для готування завдяки наявності спеціального самоочисного 
покриття, яке є дуже проникним і яке здатне вбирати жир 
та сажу. Зазначені панелі встановлюються на напрямних 
для решітки: При зміні положення й повторній установці 
напрямних для решіток слід вставляти гачки у верхній 
частині до відповідних отворів панелей.

З метою найбільш ефективного використання властивостей 
самоочищення каталітичних панелей рекомендуємо 
прогрівати духову шафу до температури 200 °C протягом 
приблизно однієї години з використанням функції 
«Випікання з конвекцією». При цьому духова шафа має бути 
порожньою. Потім, перш ніж видаляти будь-які залишки їжі 
з використанням неабразивної губки, дайте духовій шафі 
охолонути.

Зверніть увагу: Не використовуйте корозійні або абразивні мийні 
засоби, жорсткі щітки, металеві мочалки для чищення каструль 
або засоби очищення (розпилювачі) для духових шаф, які можуть 
пошкодити каталітичну поверхню та зіпсувати її самоочисні 
властивості.
Якщо потрібно замінити панелі, зверніться до служби 
післяпродажного обслуговування клієнтів.

ЗАМІНА ЛАМПОЧКИ
1. Відключіть духову шафу від електромережі.

2. Відкрутіть плафон індикатора, замініть лампу та
прикрутіть плафон на місце.

3. Знову підключіть духову шафу до електромережі.

Зверніть увагу: Використовуйте лише галогенові лампи типу G9, 
20-40 Вт/230 ~ В, T300°C. Лампа, що використовується у виробі, 
розроблена спеціально для побутових електричних приладів і 
не підходить для загального освітлення приміщень (Постанова 
ЄC 244/2009). Лампи можна придбати в центрі післяпродажного 
обслуговування.
- Якщо використовуються галогенні лампи, не торкайтеся їх голими
руками, оскільки відбитки пальців можуть пошкодити лампу. Не
користуйтеся духовою шафою, доки не встановите плафон на місце.

Перш ніж виконувати обслуговування 
або очищення, переконайтеся, що 
духова шафа охолола.
Забороняється застосовувати 
пароочищувачі.

Забороняється використовувати 
дротяні мочалки або засоби 
для чищення з абразивною чи 
корозійною дією, оскільки вони 
можуть пошкодити поверхні 
приладу.

Надягайте захисні рукавички.
Перед виконанням будь-яких 
операцій обслуговування необхідно 
від’єднати духову шафу від 
електромережі.

ДОГЛЯД І ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ
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ОПУСКАННЯ ВЕРХНЬОГО НАГРІВАЛЬНОГО 
ЕЛЕМЕНТУ  
(ЛИШЕ В ДЕЯКИХ МОДЕЛЯХ)
1. Зніміть бічні напрямні для решітки.

2. 

2

1

Трохи витягніть нагрівальний елемент і опустіть його.

3. Щоб перемістити нагрівальний елемент, підніміть його,
трохи потягнувши на себе, і переконайтеся, що він
спирається на бокові опори.

ЗНІМАННЯ ТА ВСТАНОВЛЕННЯ ДВЕРЦЯТ
1. Щоб зняти дверцята, повністю відчиніть їх і опускайте

засувки, поки вони не будуть знаходитися в положенні
розблокування.

2. 

b

a

Зачиніть дверцята до упору.
Міцно візьміться за дверцята обома руками, не тримайте їх за 
ручку.
Щоб зняти дверцята, продовжуйте зачиняти їх і водночас 
потягніть їх угору, поки вони не звільняться зі свого гнізда. 
Покладіть зняті дверцята на м’яку поверхню.

a

b

~15°

3. Щоб встановити дверцята на місце, піднесіть їх до
духової шафи, вирівняйте гачки петель з їхніми пазами та
закріпіть верхню частину в пазі.

4. Опустіть дверцята, а потім повністю відчиніть їх. Опустіть
засувки в початкове положення: Переконайтеся, що
вони повністю опущені.

b

a

Прикладіть невеликий тиск, щоб переконатися, що засувки 
знаходяться в правильному положенні (лише в деяких 
моделях).

5. 

“CLICK”

Спробуйте зачинити дверцята й перевірте, чи 
перебувають вони на одній лінії з панеллю керування. 
Якщо це не так, знову виконайте наведені вище кроки: 
Якщо дверцята не працюють правильно, вони можуть 
бути пошкоджені.



Проблема Можлива причина Рішення

Духова шафа не працює. Відключення живлення.
Від’єднання від електромережі.

Перевірте, чи є напруга в електромережі, а також чи 
підключено духову шафу до електромережі.
Вимкніть духову шафу і знову увімкніть її, щоб перевірити 
чи несправність залишилася. 

Невірно відображається час дня. Відключення живлення. Перевірте, чи є напруга в електромережі, а також чи 
підключено духову шафу до електромережі. Необхідно 
скинути час дня, як це зазначено в розділі «Щоденне 
використання».

Дверцята не зачиняються належним 
чином.

Запобіжні засувки знаходяться в 
неправильному положенні.

Переконайтеся, що запобіжні засувки знаходяться у 
правильному положенні, дотримуючись інструкцій зі 
зняття і встановлення дверцят у розділі «Очищення і 
технічне обслуговування».

УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ

З правилами, стандартною документацією та додатковою інформацією про продукт 
можна ознайомитися за адресою:
• Відвідайте наш веб-сайт docs . whirlpool . eu
• Використайте QR-код
• Або зверніться до нашої служби післяпродажного обслуговування клієнтів (номер

телефону зазначено у гарантійному талоні). Звертаючись до центру післяпродажного 
обслуговування, повідомте коди, зазначені на табличці з паспортними даними виробу.

Model: xxxXXXXxx 
XXXXXXXXXX

XXXXXX XXXXXXXXXX 

XXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXX

XXXXXX XXXXXX       XXXXX XXXXXXX

/B



ROGhid de referinţă rapidă

DESCRIEREA PRODUSULUI

PANOU DE COMANDĂ

1. Panou de comandă
2. Ventilator
3. Rezistenţă circulară

(nu este vizibilă)
4. Ghidaje pentru grătar

(nivelul este indicat pe partea
frontală a cuptorului)

5. Uşă
6. Rezistenţă superioară/grill
7. Bec
8. Plăcuţa cu datele de

identificare
(a nu se demonta)

9. Rezistenţă inferioară
(nu este vizibilă)

1. BUTONUL DE SELECTARE
Pentru pornirea cuptorului prin 
selectarea unei funcţii. Rotiţi în 
poziţia  pentru a opri cuptorul.

2. CEAS ANALOGIC

3. BUTONUL TERMOSTATULUI
Rotiţi pentru a selecta temperatura 
dorită.

4. LED-UL TERMOSTATULUI/
FUNCŢIEI DE PREÎNCĂLZIRE
Se aprinde pe durata procesului 
de încălzire. Se stinge odată ce 
temperatura dorită este atinsă.
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VĂ MULŢUMIM CĂ AŢI ACHIZIŢIONAT UN PRODUS 
WHIRLPOOL
Pentru a beneficia de servicii complete de 
asistenţă, vă rugăm să vă înregistraţi produsul pe 
www . whirlpool . eu/ register

Înainte de a utiliza aparatul, citiţi cu atenţie instrucţiunile 
privind siguranţa.



ACCESORIILE

GRĂTAR METALIC TAVĂ DE COLECTARE A 
PICĂTURILOR* TAVĂ DE COPT* GHIDAJE CULISANTE *

Utilizare pentru prepararea 
alimentelor sau ca suport pentru tigăi, 
forme pentru prăjituri şi alte articole 
ale accesoriilor pentru gătit adecvate 
pentru cuptor

Pentru utilizare ca tavă de cuptor 
pentru a prepara carne, peşte, 
legume, focaccia etc. sau poziţionarea 
sub grătarul metalic pentru a colecta 
zeama rezultată în urma preparării.

Utilizare pentru coacerea pâinii şi 
produselor de patiserie, dar şi pentru 
fripturi, peşte în papiotă etc.

Pentru a facilita introducerea sau 
scoaterea accesoriilor.

ROTISOR* * Disponibile numai la anumite modele.

Numărul şi tipul de accesorii poate varia în funcţie de modelul achiziţionat.
Alte accesorii pot fi achiziţionate separat de la serviciul de asistenţă tehnică post-vânzare.

Pentru prepararea uniformă a 
bucăţilor mari de carne şi carne de 
pasăre.

INTRODUCEREA GRĂTARULUI METALIC ŞI A 
ALTOR ACCESORII
Introduceţi grătarul metalic orizontal, culisându-l 
pe ghidaje şi asigurându-vă că partea cu marginea 
ridicată este orientată în sus.
Alte accesorii, cum ar fi tava de colectare a picăturilor 
şi tava de copt, sunt introduse orizontal, în acelaşi 
mod ca grătarul metalic.

DEMONTAREA ŞI REMONTAREA GHIDAJELOR 
PENTRU GRĂTAR
• Pentru a demonta ghidajele pentru grătar, ridicaţi-
le şi apoi trageţi uşor partea inferioară din locaş:
ghidajele pentru grătar pot fi acum demontate.

• Pentru a remonta ghidajele pentru grătar,
reintroduceţi-le mai întâi în locaşul superior.
Menţinându-le ridicate, culisaţi-le în compartimentul
pentru preparare, apoi coborâţi-le în poziţia aferentă
în locaşul inferior.

MONTAREA GHIDAJELOR CULISANTE (DACĂ INTRĂ 
ÎN DOTARE)
Demontaţi ghidajele pentru grătar din cuptor şi 
îndepărtaţi folia protectoare din plastic de pe şinele 
culisante.
Cuplaţi clema superioară a ghidajului pe ghidajul 
pentru grătar şi culisaţi-l până la capăt. Coborâţi 
şi cealaltă clemă în poziţie. Pentru a fixa ghidajul, 
apăsaţi ferm porţiunea inferioară a clemei pe ghidajul 
pentru grătar. Asiguraţi-vă că şinele se pot deplasa 
liber. Repetaţi aceşti paşi şi pentru celălalt ghidaj 
pentru grătar de la acelaşi nivel.

Vă rugăm să reţineţi: Şinele culisante pot fi montate pe orice 
nivel.

UTILIZAREA ROTISORULUI (DACĂ INTRĂ ÎN DOTARE)
Împingeţi tija prin centrul bucăţii de carne (legată cu 
sfoară în cazul cărnii de pasăre) şi culisaţi carnea pe 
tijă până când este poziţionată ferm în furcă şi nu se 
mişcă. Împingeţi cea de-a doua furcă în bucata de 
carne şi culisaţi-o până când o menţine ferm în poziţie. 
Strângeţi şurubul de fixare pentru a se menţine în 
poziţie. Introduceţi capătul în locaşul corespunzător 
din compartimentul pentru preparare al cuptorului şi 
sprijiniţi partea rotunjită pe suportul aferent.

Vă rugăm să reţineţi: Pentru a colecta zeama rezultată în urma 
preparării, poziţionaţi tava de colectare a grăsimii scurse 
dedesubt şi adăugaţi 500 ml de apă. Pentru a evita arsurile 
provocate de tija fierbinte, manevraţi-o apucând numai de 
mânerul din plastic (care trebuie îndepărtat înainte de a 
începe procesul de preparare). Utilizarea acestui accesoriu 
este permisă numai în combinaţie cu funcţia Turbogrill.
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.ÎNCĂLZIŢI CUPTORUL
Un cuptor nou poate emana mirosuri rămase din timpul 
procesului de fabricaţie: Acest lucru este absolut normal.
Prin urmare, înainte de a începe să preparaţi alimentele, vă 
recomandăm să încălziţi cuptorul gol pentru a îndepărta 
posibilele mirosuri neplăcute. Îndepărtaţi elementele de 
protecţie din carton sau foliile transparente ale cuptorului şi 
scoateţi accesoriile din interiorul acestuia.

Încălziţi cuptorul la 250 °C timp de aproximativ o oră, 
folosind preferabil funcţia „Coacere cu convecţie”. Cuptorul 
trebuie să fie gol în acest interval de timp. Respectaţi 
instrucţiunile pentru setarea corectă a funcţiei.
Vă rugăm să reţineţi: Se recomandă să aerisiţi încăperea după 
utilizarea aparatului pentru prima dată.

PRIMA UTILIZARE A APARATULUI

1. SELECTAŢI O FUNCŢIE
Pentru a selecta o funcţie, rotiţi butonul de selectare către 
simbolul aferent funcţiei dorite.

OPRIRE
Pentru oprirea cuptorului.
LUMINĂ
Pentru a aprinde becul cuptorului.
 CONVENŢIONAL
Pentru a prepara orice fel de alimente, pe un singur 
nivel.
DIAMOND CLEAN (Numai la anumite modele)
Acţiunea aburului eliberat pe parcursul acestui 

ciclu special de curăţare la temperatură scăzută permite 
eliminarea cu uşurinţă a reziduurilor de murdărie şi a 
resturilor de alimente. Această funcţie trebuie activată 
numai atunci când cuptorul este rece şi după ce aţi turnat 
200 ml de apă în partea inferioară a cuptorului. Setaţi 
temporizatorul la 30 de minute şi temperatura la 90 °C. 
Odată finalizat ciclul, aşteptaţi aproximativ 15 minute 
înainte de a deschide uşa.

COACERE CU CONVECŢIE
Pentru prepararea cărnii sau coacerea prăjiturilor 

cu umplutură lichidă pe un singur nivel. Această funcţie 
asigură o bază şi o crustă uniforme, aurii şi crocante.

GRILL
Pentru a frige medalioane, frigărui şi cârnaţi, pentru 

a gratina legume sau pentru a prăji pâinea. Atunci când 
frigeţi carne, vă recomandăm să utilizaţi o tavă de colectare 
a picăturilor pentru a colecta zeama rezultată în urma 
preparării: poziţionaţi tava pe oricare dintre nivelurile de sub 
grătarul metalic şi adăugaţi 500 ml de apă potabilă.

TURBO GRILL
Pentru a frige bucăţi mari de carne (pulpe, muşchi 

de vită, carne de pui). Vă recomandăm să utilizaţi o tavă de 
colectare a picăturilor pentru a colecta zeama rezultată în 
urma preparării: Poziţionaţi tava pe oricare dintre nivelurile 
de sub grătarul metalic şi adăugaţi 500 ml de apă potabilă. 
Tija pentru rotisare (dacă intră în dotare) poate fi utilizată cu 
această funcţie.

DECONGELARE
Pentru decongelarea mai rapidă a alimentelor.
 AER FORŢAT
Pentru prepararea diferitor mâncăruri care necesită 

aceeaşi temperatură de preparare, pe mai multe niveluri 
(maxim trei) în acelaşi timp. Această funcţie poate fi folosită 
pentru a prepara diverse alimente fără ca mirosurile să 
treacă de la un aliment la altul.

ÎNCĂLZIRE INFERIOARĂ
Poate fi utilizată pentru rumenirea bazei 

preparatului. Această funcţie este recomandată şi pentru 
prepararea lentă, pentru finalizarea procesului de coacere 
a preparatelor zemoase şi pentru prepararea sosurilor 
concentrate.

2. ACTIVAREA UNEI FUNCŢII
Pentru a porni o funcţie pe care aţi selectat-o, rotiţi butonul 
termostatului pentru a seta temperatura dorită.
DIAMOND CLEAN (Dacă intră în dotare) 
Pentru a activa funcţia de curăţare „Diamond Clean”, turnaţi 

. CEAS ANALOGIC

1 2

5 3
4

o cantitate de 200 ml de apă potabilă în partea inferioară
a cuptorului, apoi rotiţi butonul de selectare și butonul 
termostatului la pictograma .

1. Pictogramă pornire durată
de preparare
2. Pictogramă �nalizare
durată de preparare
3. Pictogramă temporizator
setat

4. Coroana ceasului
5. Pictogramă oră setată

. SETAREA OREI
Apăsaţi de patru ori pe coroana ceasului până când 
pictograma  clipeşte pe afişaj. Rotiţi coroana ceasului 
pentru a selecta ora corectă şi apoi confirmaţi apăsând pe 
coroana ceasului.
Vă rugăm să reţineţi: ora va trebui setată la prima utilizare şi în urma 
unei pene de curent.

. SETAREA DURATEI DE PREPARARE 
Pentru a seta lungimea duratei de preparare, trebuie să 
specificaţi ora de finalizare a preparării. După selectarea unei 
funcţii şi reglarea temperaturii în conformitate cu 
necesităţile dumneavoastră, setaţi lungimea duratei de 
preparare. Apăsaţi pe coroana ceasului pentru a confirma şi 
începe procesul de preparare: un semnal acustic şi clipirea 
pictogramei       vă vor avertiza cu privire la finalizarea 
duratei de preparare.
Vă rugăm să reţineţi: cea mai scurtă durată de timp pe care o puteţi 
seta este de 2 minute. Pentru a verifica ora de finalizare a preparării 

FUNCŢII ŞI UTILIZAREA ZILNICĂ



TABEL CU INFORMAŢII PRIVIND PREPARAREA

REŢETĂ FUNCŢIE PREÎNCĂLZIRE
TEMPERATURĂ  

(°C)
DURATĂ  

(MIN) 
GRĂTAR ŞI  
ACCESORII

Torturi dospite/pandişpanuri
Da 150 - 175 35 - 90

3 

Da 150 - 170 30 - 90
4 1

Prăjituri umplute  
(prăjitură cu brânză, ştrudel, plăcintă cu mere)

Da 150 - 190 30 - 85
3

Da 150 - 190 35 - 90
4 1

Fursecuri/prăjiturele
Da 160 - 175 20 - 45

3

Da 150 - 175 20 - 45
4 1

Choux à la crème
Da 175 - 200 30 - 40

3

Da 170 - 190 35 - 45
4 1

Bezele
Da 100 110- 150

3

Da 100 130 - 150
4 1

Pizza / pâine / focaccia
Da 190 - 250 12 - 50

3

Da 190 - 250 20 - 50
4 1

Pizza congelată 
Da 250 10 - 15

3

Da 250 10 - 20
4 1

Plăcinte picante  
(plăcintă cu legume, quiche)

Da 175 - 200 35 - 55
3

Da 175 - 190 45 - 60
4 1

Vol-au-vent / pateuri din aluat de foietaj
Da 175 - 200 20 - 30

3

Da 175 - 190 25 - 45
4 1

Lasagna / budinci / paste la cuptor / cannelloni Da 200 45 - 65
3

setată, apăsaţi o dată pe coroana ceasului în timpul procesului de 
preparare. Pentru a anula setarea înainte de finalizare, menţineţi 
apăsată coroana ceasului timp de 5 secunde: cuptorul va reveni 
automat la prepararea manuală. La finalizarea procesului de 
preparare, menţineţi apăsată coroana ceasului timp de 5 secunde 
pentru a opri semnalul acustic, apoi apăsaţi din nou o dată pe 
coroana ceasului pentru a anula toate setările şi pentru a reveni la 
prepararea manuală.

. TEMPORIZATOR
Când cuptorul este oprit, ceasul analogic poate fi utilizat ca 
temporizator. Pentru a porni funcţia, asiguraţi-vă că 
este oprit cuptorul şi apăsaţi de 3 ori pe coroana ceasului: 
pictograma      va clipi pe afişaj. Rotiţi coroana ceasului 
pentru a seta lungimea dorită, apoi apăsaţi pe aceasta 
pentru a porni temporizatorul: un semnal acustic va 
anunţa finalizarea numărătorii inverse. 

Vă rugăm să reţineţi: cea mai scurtă durată de timp pe care o puteţi 
seta este de 2 minute. Pentru a opri temporizatorul înainte de 
finalizare, menţineţi apăsată coroana ceasului timp de 5 secunde. 
Pentru a opri semnalul acustic, apăsaţi o dată pe coroana ceasului.

3. PREÎNCĂLZIREA
După ce funcţia a fost activată, LED-ul termostatului se va
aprinde, semnalând începerea procesului de preîncălzire. La
finalul acestui proces, LED-ul termostatului se stinge
indicând atingerea temperaturii setate: În acest moment,
introduceţi alimentele şi începeţi procesul de preparare.
Vă rugăm să reţineţi: introducerea alimentelor în cuptor înainte de 
finalizarea preîncălzirii poate avea un efect negativ asupra 
rezultatului de preparare final.

Pentru a întrerupe funcţia în orice moment, opriţi cuptorul, 
rotiţi butonul de selectare şi butonul termostatului la     şi     . 
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REŢETĂ FUNCŢIE PREÎNCĂLZIRE

TEMPERATURĂ  
(°C)

DURATĂ  
(MIN) 

GRĂTAR ŞI  
ACCESORII

Miel / viţel / vită / porc 1 kg Da 200 80 - 110
3

Pui / iepure / raţă 1 kg Da 200 50 - 100
3

Curcan / gâscă 3 kg Da 200 80 - 130
2

Peşte la cuptor/în papiotă  
(fileuri, întreg)

Da 175 - 200 40 - 60
3

Legume umplute  
(roşii, dovlecei, vinete)

Da 175 - 200 50 - 60
2

Friptură de pui 1-1,3 kg
— 200 55 - 70 *

2 1

— 250 60 - 80
2 1

Pâine prăjită — 200 2 - 5
5

Fileuri/medalioane de peşte — 200 20 - 30 *
4 3

Cârnaţi/frigărui/ 
coaste/hamburgeri

— 200 30 - 40 *
5 4

Rosbif - puţin făcut 1 kg — 200 35 - 45 **
3

Pulpă de miel / but — 200 60 - 90 **
3

Cartofi copţi — 200 45 - 55 **
3

Legume gratinate — 200 20 - 30
3

Lasagna şi carne Da 200 50 - 100 ***
4 1

Carne şi cartofi Da 200 45 - 100 ***
4 1

Peşte şi legume Da 175 30 - 50 ***
4 1

* Întoarceţi alimentele la jumătatea duratei de preparare.
** Întoarceţi alimentele după ce au trecut două treimi din durata de preparare (dacă este necesar).
*** Durata de timp estimată: Preparatele pot fi scoase din cuptor la intervale de timp diferite, în funcţie de preferinţele personale.

FUNCŢII

Convenţional Grill Turbo Grill Coacere cu convecţie Aer forţat

ACCESORIILE
Grătar metalic

Tavă de cuptor sau formă 
pentru prăjituri, pe grătar 

metalic

Tavă pentru scurgerea 
grăsimii/tavă de copt sau 
tavă de cuptor pe grătar 

metalic

Tavă de colectare a 
picăturilor/tavă de copt

Rotisor  
(dacă intră în dotare)

Tavă de colectare a grăsimii 
scurse cu 500 ml de apă

CITIREA TABELULUI CU INFORMAŢII PRIVIND PREPARAREA
Acest tabel indică funcţiile, accesoriile şi nivelurile optime 
care trebuie utilizate pentru a găti diverse tipuri de alimente. 
Duratele de preparare încep din momentul în care alimentele 
sunt introduse în cuptor, fără a se lua în calcul şi preîncălzirea 
(în cazurile în care este necesară). Temperaturile şi duratele 
de preparare au caracter orientativ şi depind de cantitatea de 
alimente şi de tipul de accesorii utilizate. La început, folosiţi 
cele mai mici setări recomandate, apoi, dacă alimentele 
nu sunt gătite suficient, treceţi la setări mai mari. Utilizaţi 
accesoriile din dotare şi, preferabil, forme pentru prăjituri 
şi tăvi de copt din metal, de culoare închisă. De asemenea, 
puteţi folosi cratiţe şi accesorii Pyrex sau din ceramică, dar, în 
cazul acestora, duratele de preparare vor fi puţin mai mari.

PREPARAREA SIMULTANĂ A UNOR ALIMENTE 
DIFERITE
Cu ajutorul funcţiei „Aer forţat”, puteţi găti simultan 
alimente diferite care necesită aceeaşi temperatură de 
preparare (de exemplu: peşte şi legume), pe mai multe 
niveluri. Scoateţi alimentele care necesită o durată de 
preparare mai scurtă şi lăsaţi în cuptor alimentele care 
necesită un timp de preparare mai îndelungat.

RECOMANDĂRI UTILE



SUPRAFEŢELE EXTERIOARE
• Curăţaţi suprafeţele cu ajutorul unei lavete umede din
microfibre.
Dacă acestea sunt foarte murdare, adăugaţi câteva picături
de detergent cu pH neutru. La final, ştergeţi-le cu o lavetă
uscată.

• Nu folosiţi detergenţi corozivi sau abrazivi. Dacă un
asemenea produs intră accidental în contact cu suprafeţele
aparatului, curăţaţi-l imediat cu o lavetă din microfibre
umedă.

SUPRAFEŢELE INTERIOARE
• După fiecare utilizare, lăsaţi cuptorul să se răcească şi apoi
curăţaţi-l, de preferat cât încă este cald, pentru a îndepărta
depunerile sau petele cauzate de resturile de alimente.
Pentru a îndepărta condensul care s-a format în urma
preparării alimentelor cu un conţinut de apă ridicat, lăsaţi
cuptorul să se răcească complet şi apoi ştergeţi-l folosind o
lavetă sau un burete.

• Pentru o curăţare optimă a suprafeţelor interioare, activaţi
funcţia „Diamond Clean”. (Dacă intră în dotare).
• Utilizaţi un detergent lichid adecvat pentru a curăţa
geamul uşii.
• Uşa cuptorului poate fi demontată pentru a facilita
curăţarea.

ACCESORIILE
• După utilizare, puneţi accesoriile la înmuiat în apă cu
detergent lichid de spălare, manipulându-le cu mănuşi
pentru cuptor dacă sunt încă fierbinţi. Resturile de mâncare
pot fi îndepărtate cu o perie de curăţare sau cu un burete.

CURĂŢAREA PANOURILOR CATALITICE 
(NUMAI LA ANUMITE MODELE)
Acest cuptor poate fi dotat cu garnituri catalitice speciale 
care facilitează curăţarea compartimentului pentru 
preparare, datorită stratului special cu autocurăţare, 
deosebit de poros şi care absoarbe grăsimea şi murdăria. 
Aceste panouri sunt montate pe ghidajele grătarului: La 
repoziţionarea şi remontarea ghidajelor pentru grătar, 
asiguraţi-vă că clemele din partea superioară sunt introduse 
în orificiile corespunzătoare din panouri.

Pentru utilizarea optimă a proprietăţilor de autocurăţare ale 
panourilor catalitice, vă recomandăm să încălziţi cuptorul la 
200 °C timp de aproximativ o oră, folosind funcţia „Coacere 
convecţie”. Cuptorul trebuie să fie gol în acest interval 
de timp. Apoi, lăsaţi cuptorul să se răcească înainte de 
îndepărtarea oricăror resturi de alimente cu ajutorul unui 
burete non-abraziv.
Vă rugăm să reţineţi: Folosind agenţi de curăţare corozivi sau 
abrazivi, perii aspre, bureţi de sârmă sau sprayuri pentru cuptor, 
puteţi deteriora suprafaţa catalitică şi puteţi compromite 
proprietăţile de autocurăţare.
Vă rugăm să contactaţi serviciul de asistenţă tehnică post-vânzare 
dacă este necesară înlocuirea panourilor.

ÎNLOCUIREA BECULUI
1. Deconectaţi cuptorul de la reţeaua electrică.

2. Desfiletaţi capacul becului, înlocuiţi becul şi înfiletaţi la
loc capacul becului.

3. Conectaţi din nou aparatul la reţeaua de alimentare cu
energie electrică.

Vă rugăm să reţineţi: Utilizaţi numai becuri cu halogen de 
20-40 W/230 ~ V, de tip G9, T300 °C. Becul din interiorul 
produsului este proiectat special pentru aparate de uz casnic 
şi nu este destinat iluminatului unei încăperi dintr-o locuinţă 
(Regulamentul CE nr. 244/2009). Becurile sunt disponibile la 
serviciul nostru de asistenţă tehnică post-vânzare.
- Dacă folosiţi becuri cu halogen, nu le manevraţi cu mâinile
neprotejate, deoarece amprentele digitale le pot deteriora. Nu
folosiţi cuptorul până ce capacul becului nu a fost montat la
loc.

Asiguraţi-vă că s-a răcit cuptorul 
înainte de efectuarea oricăror 
activităţi de întreţinere sau curăţare.
Nu utilizaţi aparate de curăţare cu 
aburi.

Nu utilizaţi bureţi de sârmă, bureţi 
abrazivi sau produse de curăţare 
abrazive/corozive, deoarece acestea 
ar putea deteriora suprafaţa 
aparatului.

Purtaţi mănuşi de protecţie.
Cuptorul trebuie să fie deconectat 
de la reţeaua electrică înainte de 
a efectua orice fel de operaţie de 
întreţinere.

CURĂŢAREA ŞI ÎNTREŢINEREA
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COBORÂREA REZISTENŢEI SUPERIOARE 
(NUMAI LA ANUMITE MODELE)
1. Scoateţi ghidajele laterale pentru grătar.

2. 
2

1

Trageţi rezistenţa puţin în faţă şi coborâţi-o.

3. Pentru a pune la loc rezistenţa, ridicaţi-o, trageţi-o
puţin către dumneavoastră, având grijă să se
sprijine pe suporturile laterale.

DEMONTAREA ŞI REMONTAREA UŞII
1. Pentru a demonta uşa, deschideţi-o complet şi

coborâţi dispozitivele de oprire până când se află
în poziţia de deblocare.

2. 

b

a

Închideţi uşa cât de mult posibil.
Apucaţi bine uşa cu ambele mâini – nu o ţineţi de 
mâner.
Demontaţi pur şi simplu uşa, continuând să o 
închideţi şi trăgând-o în sus în acelaşi timp, până când 
se eliberează din locaş. Lăsaţi uşa deoparte, sprijinită 
pe o suprafaţă moale.

a

b

~15°

3. Remontaţi uşa deplasând-o spre cuptor, aliniind
cuplajele balamalelor cu locaşurile şi fixând
partea superioară în locaş.

4. Coborâţi uşa şi apoi deschideţi-o complet.
Coborâţi dispozitivele de oprire în poziţia iniţială:
Asiguraţi-vă că le-aţi coborât complet.

b

a

Aplicaţi o presiune uşoară pentru a verifica dacă 
dispozitivele de oprire se află în poziţia corectă (numai 
la anumite modele).

5. 

“CLICK”

Încercaţi să închideţi uşa şi asiguraţi-vă că se 
aliniază cu panoul de comandă. În caz contrar, 
repetaţi paşii de mai sus: Uşa s-ar putea deteriora 
dacă nu funcţionează corespunzător.



Problemă Cauză posibilă Soluţie

Cuptorul nu funcţionează. Pană de curent.
Deconectare de la reţeaua 
electrică.

Asiguraţi-vă că nu este întrerupt curentul electric, 
iar cuptorul este conectat la reţeaua electrică.
Opriţi şi reporniţi cuptorul, pentru a verifica dacă 
defecţiunea persistă. 

Ora este incorectă. Pană de curent. Asiguraţi-vă că nu este întrerupt curentul electric, 
iar cuptorul este conectat la reţeaua electrică. 
Trebuie să resetaţi ora conform indicaţiilor din 
capitolul Utilizarea zilnică.

Uşa nu se va închide corespunzător. Dispozitivele de oprire în 
siguranţă sunt poziţionate 
greşit.

Asiguraţi-vă că dispozitivele de oprire în siguranţă 
sunt în poziţia corectă urmând instrucţiunile pentru 
demontarea şi remontarea uşii din secţiunea 
„Curăţarea şi întreţinerea”.

REMEDIEREA PROBLEMELOR

Politicile, documentaţia standard şi informaţii suplimentare despre produs pot fi găsite:
• Vizitând site-ul nostru web docs . whirlpool . eu
• Utilizând codul QR
• Ca alternativă, contactaţi serviciul nostru de asistenţă tehnică post-vânzare (consultaţi numărul 

de telefon din certificatul de garanţie). Când contactaţi serviciul nostru de asistenţă tehnică post-
vânzare, vă rugăm să precizaţi codurile specificate pe plăcuţa 
 cu date de identificare a produsului dumneavoastră. XXXXXXXXXXXXXX Model: xxxXXXXxx 

/B



ETKiirjuhend

TOOTE KIRJELDUS
1. Juhtpaneel
2. Ventilaator
3. Tsirkulaarne küttekeha

(pole nähtav)
4. Riiulisiinid

(taseme number on märgitud
ahju esiküljel)

5. Uks
6. Ülemine soojenduselement/

grill
7. Lamp
8. Identimisplaat

(ärge eemaldage)
9. Alumine küttekeha

(ei ole näha)

1. VALIKUNUPP
Ahju sisselülitamiseks ja 
funktsiooni valimiseks. Ahju 
väljalülitamiseks keerake nupp 
asendisse .

2. ANALOOGKELL

3. TERMOSTAADINUPP
Pöörake nuppu soovitud 
temperatuuri seadmiseks.

4. LED-TERMOSTAAT/
EELKUUMUTUS
Lülitub soojendamise ajal sisse. 
Lülitub välja, kui soovitud 
temperatuur on saavutatud.

5

4
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2

1
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4
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1

1

2

3

4

5

8

9

7

6

JUHTPANEEL

2 41 3

TÄNAME, ET OSTSITE WHIRLPOOL TOOTE
Parema tugiteenuse saamiseks registreerige oma 
seade aadressil www.whirlpool.eu/register

Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt läbi 
ohutusjuhend.



TARVIKUD
TRAATREST TILKUMISALUS * KÜPSETUSPLAAT* LIUGSIINID *

Kasutage 
toiduvalmistamiseks 
või toena pannide, 
koogivormide ja muude 
ahjukindlate esemete ja 
küpsetusnõude jaoks

Kasutamiseks ahjuplaadina 
liha, kala, köögiviljade, 
foccaccia jms küpsetamisel 
või siis küpsetusmahlade 
kogumiseks asetatuna resti 
alla.

Ahjusaia ja saiakeste 
küpsetamiseks, aga ka liha, 
kala küpsetuspaberis jms 
valmistamiseks.

Tarvikute ahju panemist 
ja ahjust välja võtmise 
hõlbustamiseks.

GRILLVARRAS* * Saadaval ainult osal mudelitest.

Tarvikute arv ja tüübid võivad erineda sõltuvalt ostetud mudelist.
Muid tarvikuid saab eraldi juurde osta teenindusest.

Suurte lihatükkide ja lindude 
ühtlaseks küpsetamiseks.

RESTI JA MUUDE TARVIKUTE PAIGALDAMINE
Veenduge, et resti tõstetud äär on ülevalpool, ja 
lükake rest rõhtsalt mööda riiulisooni ahju.
Muud tarvikud, nt nõrgumispann ja küpsetusplaat, 
tuleb sarnaselt restiga rõhtsalt sisse lükata.

RIIULISIINIDE EEMALDAMINE JA 
ÜMBERPAIGUTAMINE
• Riiulijuhikute eemaldamiseks tõstke juhikuid
ülespoole ja tõmmake õrnalt alumine osa oma pesast
välja: nüüd saab riiulisiinid eemaldada.
• Riiulisiinide tagasipaigaldamiseks paigutage
kõigepealt oma pessa siinide ülemine osa. Hoidke
neid üleval, libistage küpsetuskambrisse, seejärel
laske alla oma kohale alumises pesas.

LIUGSIINIDE PAIGALDAMINE (KUI ON OLEMAS)
Eemaldage ahjust riiulisiinid ja liugsiinidelt kaitsev 
plast.
Kinnitage siini ülemine klamber riiulisoone külge 
ja libistage see nii kaugele, kui see liigub. Laske 
teine klamber alla oma kohta. Siini kinnitamiseks 
lükake klambri alumine osa tugevalt vastu riiulisiini. 
Veenduge, et siinid liiguvad vabalt. Korrake toimingut 
teisel samal tasemel asuval riiulisiinil.

Pange tähele! Liugsiinid võib kinnitada ükskõik millisele 
tasemele.

GRILLVARDA KASUTAMINE (KUI ON OLEMAS)
Asetage küpsetusvarras lihatüki keskele ja lükake liha 
vardale, kuni see istub kindlalt kahvli otsas ja enam 
liikuma ei anna (linnuliha siduge eelnevalt nööriga 
kokku). Lükake teine kahvel vardale ja libistage see 
nii kaugele, et see hoiaks liha kindlalt paigal. Keerake 
kinnituskruvi kõvasti kinni, et kahvel oma kohal 
püsiks. Paigaldage varda ots ahju seinas asuvasse 
õõnsusse ja ümar osa vastavale toele.

Pange tähele! Küpsetusmahlade kogumiseks asetage alla 
nõrgumispann ja valage sinna 500 ml vett. Et ennast mitte 
kõrvetada, kasutage vardaga toimetamiseks plastist käepidet 
(mis tuleb enne küpsetamist eemaldada).
Seda tarvikut tohib kasutada ainult funktsiooniga „Turbogrill“.
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SEADME ESMAKORDNE KASUTAMINE
.AHJU KUUMUTAMINE
Uus ahi võib eraldada tootmisest jäänud lõhnu: see 
on täiesti tavapärane. Soovitame enne esimest 
küpsetamist ahju tühjalt kuumutada, et eemalduksid 
võimalikud lõhnad. Eemaldage ahjust kogu kaitsev 
papp või läbipaistev kile ja eemaldage ahju seest kõik 
tarvikud.

Kuumutage ahi ligikaudu üheks tunniks temperatuurini 
250 °C, kasutades soovitatavalt funktsiooni 
„Konvektsioonküpsetus“. Ahi peab sel ajal olema tühi. 
Funktsiooni õigesti kasutamiseks järgige juhiseid.
Pange tähele! Pärast seadme esmakordset kasutamist on 
soovitatav ruumi tuulutada.

FUNKTSIOONID JA IGAPÄEVANE KASUTAMINE
1. FUNKTSIOONI VALIMINE
Funktsiooni valimiseks keerake valikunupp soovitud 
sümbolile.

sobib kasutamiseks ka aeglaseks küpsetamiseks, 
mahlakate roogade küpsetamise lõpetamiseks ja 
kastmekontsentraadi valmistamiseks.

VÄLJAS
Ahju väljalülitamiseks.
VALGUSTUS
Ahju lambi sisselülitamiseks.
TAVAPÄRANE
Mis tahes tüüpi roogade küpsetamine ainult 
ühel ahjutasandil.
PÕHJALIK PUHASTUS (ainult osal mudelitel)

2. FUNKTSIOONI AKTIVEERIMINE
Valitud funktsiooni käivitamiseks pöörake 
termostaadinuppu, et määrata soovitud temperatuur.
PÕHJALIK PUHASTUS (kui on olemas) 
Põhjaliku puhastuse funktsiooni kasutamiseks valage 
ahju põhja 200 ml joogivett ja keerake siis valikunupp 
ja termostaadinupp ikooni juurde. 

Spetsiaalne puhastustsükkel, mille käigus 
eraldatakse madalal temperatuuril veeauru, mis 
hõlbustab kõrbenud rasva- ja toidupritsmete 
eemaldamist. Enne selle funktsiooni kasutamist peab 
ahi olema külm ja ahju põhja tuleb valada 200 ml vett. 
Seadke taimer 30 minutile ja temperatuuriks 90 °C. Kui 
tsükkel on lõpetanud, oodake ligikaudu 15 minutit, 
enne kui ukse avate.

CONVECTION BAKE (KONVEKTSIOONKÜPSETUS)
Liha või vedela sisuga kookide küpsetamiseks 

ühel tasandil. Selle funktsiooniga saab ühtlase, 
kuldpruuni ja krõbeda katte ning põhja.

GRILL (GRILLIMINE)
Liha, kebabi ja vorstide grillimine, köögiviljade 

gratineerimine või leiva röstimine. Grillimisel soovitame 
asetada liha alla küpsetusmahlade kogumiseks 
nõrgumispanni: Paigutage nõrgumispann resti alla 
ükskõik millisele tasandile ja valage sinna 500 ml 
joogivett.

 TURBOGRILL
Suurte lihatükkide (koivad, loomalihapraad, 

kanad) grillimiseks. Soovitame asetada liha alla 
nõrgumispanni küpsetusmahlade kogumiseks: 
paigutage nõrgumispann resti alla ükskõik 
millisele tasandile ja valage sinna 500 ml vett. Selle 
funktsiooniga tuleb kasutada röstimisvarrast (kui on 
olemas).

. ANALOOGKELL

1 2

5 3
4

. KELLAAJA SEADISTAMINE
Vajutage neli korda kella krooni, kuni ekraanil hakkab 
vilkuma ikoon . Keerake kella krooni, et valida 
õige kellaaeg ja vajutage seejärel kinnitamiseks kella 
krooni.
Pange tähele! Kellaaega tuleb seadistada enne esimest 
kasutust ja pärast elektrikatkestust.

. KÜPSETUSAJA PIKKUSE SEADISTAMINE 
Pikkuse määramiseks on vaja määrata küpsetamise 
lõpuaeg. Pärast funktsiooni valimist ja temperatuuri 
reguleerimist vastavalt oma vajadustele määrake 
toiduvalmistamise pikkus. Kinnitamiseks ja 
toiduvalmistamise alustamiseks vajutage kella krooni: 
helisignaal ja vilkuv ikoon        hoiatavad teid, kui 
küpsetusaeg on lõppenud.
Pange tähele! Lühim valitav aeg on 2 minutit. Küpsetusaja 
lõpu kontrollimiseks vajutage küpsetamise ajal kella krooni. 
Sätte tühistamiseks enne küpsetusaja lõppu hoidke kella 
krooni 5 sekundit all: ahi naaseb automaatselt manuaalsesse 
küpsetusrežiimi. Kui küpsetamine on lõppenud, hoidke kella 
krooni 5 sekundit all, et helisignaal välja lülitada, seejärel 
vajutage veel üks kord kella krooni, et kõik sätted tühistada ja 
naasta manuaalsesse küpsetusrežiimi.

ÜLESSULATAMINE
Toidu kiire sulatamine
SUNDÕHK
Samal ajal erinevate roogade küpsetamiseks 

mitmel erineval tasandil (kuni kolmel), mis vajavad 
valmimiseks sama temperatuuri. Seda funktsiooni 
saab kasutada erinevate toitude samaaegseks 
küpsetamiseks, ilma et ühe toidu lõhn või maitse 
kanduks üle teisele.

ALUMINE KÜTTEKEHA
Kasulik toidu alt pruunistamiseks. Funktsioon 

1. Küpsetusaja alguse
ikoon

2. Küpsetusaja lõpu ikoon
3. Taimeri seadistamise

ikoon
4. Kella kroon
5. Kellaaja seadistamise

ikoon



RETSEPT FUNKTSIOON EELKUUMUTUS
TEMPERATUUR  

(°C)
KESTUS  

(MIN) 
RIIUL JA  

TARVIKUD

Kerkinud / biskviitkoogid
Jah 150 - 175 35 - 90

3 

Jah 150–170 30–90
4 1

Täidisega koogid  
(juustukook, struudel, õunapirukas)

Jah 150 - 190 30 - 85
3

Jah 150 - 190 35 - 90
4 1

Küpsised / väikesed koogid
Jah 160 - 175 20–45

3

Jah 150 - 175 20–45
4 1

Tuuletaskud
Jah 175 - 200 30 - 40

3

Jah 170 - 190 35 - 45
4 1

Meringues (Besee)
Jah 100 110- 150

3

Jah 100 130 - 150
4 1

Pitsa/sai/focaccia
Jah 190 - 250 12 - 50

3

Jah 190 - 250 20 - 50
4 1

Sügavkülmutatud pitsa 
Jah 250 10 - 15

3

Jah 250 10 - 20
4 1

Soolased pirukad  
(köögiviljapirukas, singi-koorepirukas)

Jah 175 - 200 35 - 55
3

Jah 175 - 190 45 - 60
4 1

Volovanid / lehttainast küpsised
Jah 175 - 200 20 - 30

3

Jah 175 - 190 25 - 45
4 1

Lasanje / flan / küpsetatud pasta / 
kannelloonid

Jah 200 45 - 65
3

. TAIMER
Kui ahi on välja lülitatud, saab taimerina kasutada 
analoogkella. Funktsiooni käivitamiseks veenduge, 
et ahi oleks välja lülitatud, ja vajutage 3 korda kella 
krooni: ekraanil hakkab vilkuma ikoon . Keerake 
sobiva pikkuse valimiseks kella krooni, seejärel 
vajutage taimeri käivitamiseks kella krooni. Kui 
taimer on seatud aja lugemisel jõudnud nulli, kõlab 
helisignaal. 
Pange tähele! Lühim valitav aeg on 2 minutit. Taimeri 
väljalülitamiseks enne lõpuni jõudmist hoidke kella krooni 5 
sekundit all. Helisignaali väljalülitamiseks vajutage üks kord 
kella krooni.

KÜPSETUSTABELID

3. EELKUUMUTAMINE
Kui funktsioon on aktiveeritud, lülitab LED-termostaat 
sisse, andes märku eelkuumutuse töölehakkamisest.
Kui see protsess on lõppenud, lülitub LED-termostaat 
välja, andes märku, et ahi on saavutanud valitud 
temperatuuri: nüüd asetage toit ahju ja alustage 
küpsetamist.
Pange tähele! Kui panete toidu ahju enne eelkuumutamise 
lõppemist, võib see küpsetustulemusele halvasti mõjuda.

Funktsiooni katkestamiseks suvalisel hetkel lülitage 
ahi välja, keerake valikunupp ja termostaadinupp 
asenditesse ja .
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RETSEPT FUNKTSIOON EELKUUMUTUS

TEMPERATUUR  
(°C)

KESTUS  
(MIN) 

RIIUL JA  
TARVIKUD

Lammas/vasikas/veis/siga 1 kg Jah 200 80 - 110
3

Kana/küülik/part 1 kg Jah 200 50 - 100
3

Kalkun/hani 3 kg Jah 200 80 - 130
2

Küpsetatud kala / küpsetuspaberis  
(filee, terve kala)

Jah 175 - 200 40 - 60
3

Täidetud köögiviljad  
(tomatid, suvikõrvitsad, baklažaanid)

Jah 175 - 200 50 - 60
2

Kanapraad 1–1,3 kg
— 200 55 - 70 *

2 1

— 250 60–80
2 1

Röstleib ja -sai — 200 2–5
5

Kalafileed / -steigid — 200 20 - 30 *
4 3

Vorstid/kebab /  
ribi/burgerikotletid

— 200 30 - 40 *
5 4

Pooltoores veisepraad 1 kg — 200 35 - 45 **
3

Lambakoot / -jalg — 200 60 - 90 **
3

Ahjukartulid — 200 45 - 55 **
3

Köögiviljagratään — 200 20 - 30
3

Lasanje ja liha Jah 200 50–100 ***
4 1

Liha ja kartulid Jah 200 45 - 100 ***
4 1

Kala ja köögiviljad Jah 175 30–50 ***
4 1

* Pöörake toitu poole küpsetusaja möödudes.
** Vajadusel pöörake toit ümber pärast 2/3 küpsetusaja möödumist.
*** Arvestuslik ajakulu: toidu võib vastavalt isiklikule maitse-eelistusele ahjust välja võtta erineval ajal.

FUNKTSIOONID

Tavapärane Grill Turbogrill Konvektsioonküpsetus Sundõhk

TARVIKUD
Traatrest

Ahjuplaat või 
koogivorm restil

rasvavann/
küpsetusplaat või 

ahjuplaat restil

Nõrgumispann / 
küpsetusplaat

Grillvarras 
(kui on olemas)

Nõrgumispann 500 
ml veega

KUIDAS KÜPSETUSTABELIT LUGEDA
Tabelis on eri toitude küpsetamiseks sobivaimad 
funktsioonid, tarvikud ja tasemed. Küpsetusaeg 
algab hetkest, kui toit pannakse ahju, kuid 
ei sisalda eelsoojendamiseks kuluvat aega. 
Küpsetustemperatuurid ja ajad on ligikaudsed ning 
sõltuvad toidu kogusest ja kasutatavast tarvikust. 
Kasutage alguses kõige madalamat soovituslikku 
seadet ja kui toit ei ole piisavalt küps, siis kasutage 
kõrgemaid seadeid. Kasutage kaasasolevaid tarvikuid 
ja eelistatavalt tumedat värvi metallist koogivorme 
ja küpsetusplaate. Kasutada võib ka püreksklaasist ja 
keraamilisi nõusid, kuid tuleb meeles pidada, et nende 
kasutamisel on küpsetusajad veidi pikemad.

ERINEVATE TOITUDE SAMAAEGNE 
KÜPSETAMINE
Kasutades sundõhu funktsiooni, saate küpsetada 
korraga erinevaid samal temperatuuril valmistatavaid 
roogasid (näiteks kala ja köögiviljad), paigutades 
toidud erinevatele ahjutasanditele. Võtke lühema 
küpsetusajaga road ahjust välja varem ja jätke 
pikemat küpsemist vajavad toidud kauemaks ahju.

KASULIKUD NÄPUNÄITED



VÄLISPIND
• Puhastage välispindu ainult niiske mikrokiudlapiga.
Kui need on väga mustad, kasutage mõni tilk pH-
neutraalset puhastusvahendit. Pühkige viimaks üle
kuiva lapiga.

• Ärge kasutage söövitavaid ega abrasiivseid
pesuvahendeid. Juhul kui mõni selline aine peaks
kogemata seadme pinnaga kokku puutuma, pühkige
seade kohe niiske mikrokiudlapiga puhtaks.

SISEPIND
• Pärast iga kasutust laske ahjul jahtuda ja seejärel
puhastage (soovitatavalt siis, kui ahi on veel soe),
et eemaldada kõik toidujäägid ja plekid. Suure
veesisaldusega toitude küpsetamisel tekkinud
kondensaadi eemaldamiseks laske ahjul täielikult
maha jahtuda ja seejärel kuivatage seda lapi või
käsnaga.

• Sisepindade optimaalseks puhastuseks kasutage
põhjaliku puhastuse funktsiooni. (Kui on olemas.)
• Puhastage ukseklaas sobiva vedela
puhastusvahendiga.
• Ust on võimalik puhastamise lihtsustamiseks
eemaldada.

TARVIKUD
• Leotage tarvikuid pärast kasutamist pesuvees,
hoides neid kinni pajalappidega, juhul kui need on
veel kuumad. Toidujääke saab kergesti eemaldada
pesuharja või svammiga.

KATALÜÜTILISTE PANEELIDE PUHASTAMINE 
(AINULT OSAL MUDELITEL)
Ahi võib olla varustatud spetsiaalsete katalüütiliste 
paneelidega, mis hõlbustavad ahju sisemuse 
puhastamist. Neil on eriline, väga poorne isepuhastuv 
kattekiht, mis suudab imada rasva ja tahma. 
Paneelid on kinnitatud riiulisiinidele. Riiulisiinide 
ümbertõstmisel ja nende uuesti paigaldamisel 
veenduge, et ülaosas olevad konksud oleksid 
korralikult paneelide vastavates aukudes.

Katalüütiliste paneelide isepuhastustoime 
tõhusaks kasutamiseks soovitame ahju kuumutada 
umbes tund aega 200 °C juures funktsiooniga 
Konvektsioonküpsetus. Ahi peab sel ajal olema tühi. 
Enne järelejäänud toidujääkide eemaldamist pehme 
švammiga laske ahjul maha jahtuda.
Pange tähele! Ärge kasutage söövitavaid või abrasiivseid 
pesuvahendeid, karedat harja, terasharja või ahjupihuseid, 
mis võivad katalüütilist pinda kahjustada ja selle 
enesepuhastusvõime rikkuda.
Kui vajate asenduspaneele, pöörduge teenindusse.

LAMBIPIRNI VAHETAMINE
1. Eemaldage ahi vooluvõrgust.

2. Keerake kate lahti, vahetage pirn ja keerake kate
tagasi.

3. Ühendage ahi uuesti elektrivõrku.

Pange tähele! Kasutage ainult 20–40 W/230 ~ V tüüp G9, 
T300°C halogeenlampe. Seadmes kasutatav lambipirn 
on loodud spetsiaalselt kodumasinatele ja ei sobi kodus 
tubade üldiseks valgustamiseks (EÜ määrus nr 244/2009). 
Pirnid on saadaval teeninduses.
- Kui paigaldate halogeenpirni, ärge võtke pirnist paljaste
kätega kinni, kuna sõrmejäljed võivad seda kahjustada.
Ärge kasutage ahju enne, kui olete lambikatte tagasi
pannud.

Enne hooldamist või puhastamist 
veenduge, et ahi on maha 
jahtunud.
Ärge kasutage 
aurpuhastusseadmeid.

 Ärge kasutage traatnuustikut, 
abrasiivseid küürimispastasid 
ega abrasiivseid/söövitavaid 
puhastusvahendeid, kuna need 
võivad kahjustada seadme pinda.

Kandke kaitsekindaid.
Enne mis tahes hooldustööd 
tuleb ahi vooluvõrgust lahti 
ühendada.

PUHASTAMINE AND HOOLDAMINE
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ÜLEMISE KÜTTEKEHA LANGETAMINE 
(AINULT OSAL MUDELITEL)
1. Eemaldage külgmised riiulisiinid.

2. 
2

1

Tõmmake kütteelementi pisut väljapoole ja laske 
allapoole.

3. Kütteelemendi asendi taastamiseks tõstke
seda ülespoole ja tõmmake samal ajal natuke
enda poole. Veenduge, et kütteelement jääks
külgmistele tugedele toetuma.

UKSE EEMALDAMINE JA TAGASI PAIGUTAMINE
1. Ukse eemaldamiseks tehke see lõpuni lahti, laske

fiksaatorid alla, kuni need on lukust lahti.

2. 

b

a

Sulgege uks nii tihedalt kui võimalik.
Võtke uksest mõlema käega kõvasti kinni – ärge 
hoidke seda käepidemest.
Ukse eemaldamiseks lükake seda edasi kinni, 
tõmmates samal ajal ülespoole, kuni see oma pesast 
lahti tuleb. Pange uks pehme pinna peale ühele 
küljele maha.

a

b

~15°

3. Ukse tagasipaigaldamiseks asetage see vastu
ahju, joondage hingede haagid pesadega ja
kinnitage ülemine osa oma pessa.

4. Laske uks alla ja seejärel avage täielikult.
Langetage fiksaatorid algasendisse tagasi:
Veenduge, et need liiguvad lõpuni alla.

b

a

Vajutage õrnalt, et kontrollida, kas fiksaatorid on õiges 
asendis (ainult osal mudelitel).

5. 

“CLICK”

Proovige ust sulgeda ja vaadake, et see oleks 
juhtpaneeliga ühel joonel. Kui pole, korrake 
ülalkirjeldatud toiminguid: Kui uks ei liigu 
korralikult, võib see viga saada.



Probleem Võimalik põhjus Lahendus

Ahi ei tööta. Voolukatkestus.
Vooluvõrgust lahti 
ühendatud.

Kontrollige, kas vool on olemas ja kas ahi on 
vooluvõrku ühendatud.
Lülitage ahi välja ja uuesti sisse, et näha, kas viga 
püsib. 

Kellaaeg on vale. Voolukatkestus. Kontrollige, kas vool on olemas ja kas ahi 
on vooluvõrku ühendatud. Te peate kellaaja 
lähtestama, nagu on kirjeldatud peatükis 
„Igapäevane kasutamine“.

Uks ei sulgu korralikult. Fiksaatorid on vales asendis. Veenduge, et fiksaatorid oleks õiges asendis, 
nagu on kirjeldatud ukse eemaldamise ja 
tagasipaigaldamise juhistes jaotises „Puhastamine ja 
hooldus“.

RIKKEOTSING

Juurdepääsuks eeskirjadele, dokumentatsioonile ja toote lisateabele võite teha järgmist.
• Külastage meie veebilehte docs.whirlpool.eu
• QR-koodi kasutamine
• Teise võimalusena võtke ühendust meie müügijärgse teeninduskeskusega (vt

telefoninumbrit garantiikirjas). Kui võtate ühendust müügijärgse teenindusega, siis teatage 
neile oma toote andmeplaadil olevad koodid.

Model: xxxXXXXxx 
XXXXXXXXXX

XXXXXX XXXXXXXXXX 

XXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXX

XXXXXX XXXXXX       XXXXX XXXXXXX



ELΣύντομος οδηγός

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

ΠΙΝΑΚΑΣ ΕΛΕΓΧΟΥ

1. Πίνακας ελέγχου
2. Ανεμιστήρας
3. Κυκλική αντίσταση

(δεν είναι ορατή)
4. Οδηγοί ραφιού

(το επίπεδο υποδεικνύεται στη
μπροστινή πλευρά του φούρνου)

5. Πόρτα
6. Επάνω αντίσταση/γκριλ
7. Λάμπα
8. Πινακίδα αναγνώρισης

 (να μην αφαιρείται)
9. Κάτω αντίσταση  

(δεν φαίνεται)

1. ΚΟΥΜΠΙ ΕΠΙΛΟΓΗΣ
Για την ενεργοποίηση του φούρνου 
επιλέγοντας μια λειτουργία. 
Περιστρέψτε στη θέση για 
απενεργοποίηση του φούρνου.

2. ΑΝΑΛΟΓΙΚΟ ΡΟΛΟΪ

3. ΔΙΑΚΟΠΤΗΣ ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΗ
Στρέψτε το για να επιλέξετε 
θερμοκρασία.

4. LED ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΗ/
ΠΡΟΘΕΡΜΑΝΣΗ
Ανάβει κατά τη διαδικασία 
θέρμανσης. Σβήνει μόλις ο 
φούρνος φτάσει στην επιθυμητή 
θερμοκρασία.
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ΣΑΣ ΕΥΧΑΡΙΣΤΟΥΜΕ ΠΟΥ ΑΓΟΡΑΣΑΤΕ ΕΝΑ 
ΠΡΟΪΟΝ WHIRLPOOL
Για να λάβετε πλήρη τεχνική υποστήριξη, 
παρακαλούμε να καταχωρίσετε τη συσκευή σας στην 
ιστοσελίδα www . whirlpool . eu/ register

Διαβάστε τις οδηγίες για την ασφάλεια προσεκτικά πριν 
χρησιμοποιήσετε τη συσκευή.



ΑΞΕΣΟΥΑΡ
ΣΧΑΡΑ ΛΙΠΟΣΥΛΛΕΚΤΗΣ* ΤΑΨΙ ΨΗΣΙΜΑΤΟΣ* ΚΙΝΗΤΟΙ ΟΔΗΓΟΙ *

Χρησιμοποιήστε τους για το 
ψήσιμο του φαγητού ή για 
τη στήριξη σκευών, ταψιών 
κέικ και άλλων σκευών 
κατάλληλων για χρήση στο 
φούρνο

Για χρήση ως ταψί για το 
μαγείρεμα κρέατος, ψαριών, 
λαχανικών, φοκάτσια, κ.λπ. ή 
για τοποθέτηση κάτω από τη 
σχάρα για τη συλλογή των 
χυμών μαγειρέματος.

Για να ψήνετε ψωμί και πίτες 
αλλά και κρέας, ψάρι σε 
λαδόκολλα κ.λπ.

Για να βάζετε και να βγάζετε 
εύκολα εξαρτήματα.

ΣΟΥΒΛΑ* * Διατίθεται μόνο σε ορισμένα μοντέλα.

Ο αριθμός και ο τύπος των εξαρτημάτων μπορεί να διαφέρει ανάλογα με το μοντέλο που 
αγοράσατε.
Άλλα αξεσουάρ μπορούν να αγοραστούν χωριστά από το κέντρο εξυπηρέτησης πελατών.

Για ομοιόμορφο ψήσιμο 
μεγάλων κομματιών κρέατος 
και πουλερικών.
ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΗΣ ΣΧΑΡΑΣ ΚΑΙ ΑΛΛΩΝ 
ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ
Τοποθετήστε τη σχάρα οριζόντια σύροντας στους οδηγούς 
του ραφιού και βεβαιωθείτε ότι η πλευρά με το ανυψωμένο 
άκρο είναι γυρισμένη προς τα επάνω.
Τα άλλα αξεσουάρ, όπως το ταψί για λίπη και το ταψί 
ψησίματος, τοποθετούνται οριζόντια με τον ίδιο τρόπο 
όπως η σχάρα.

ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΚΑΙ ΕΠΑΝΑΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΟΔΗΓΩΝ 
ΡΑΦΙΟΥ
• Για να αφαιρέσετε τους οδηγούς ραφιών, σηκώστε τους
οδηγούς και στη συνέχεια τραβήξτε απαλά το κάτω τμήμα
έξω από την υποδοχή του: τώρα μπορείτε να αφαιρέσετε τα
ράφια.
• Για να τοποθετήσετε ξανά τους οδηγούς ραφιών, πρώτα
τοποθετήστε τους στην άνω υποδοχή. Κρατώντας τους
σηκωμένους, σύρετε μέσα στο θάλαμο ψησίματος και
κατεβάστε τους στη θέση τους στις κάτω υποδοχές.

ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΩΝ ΚΙΝΗΤΩΝ ΟΔΗΓΩΝ (ΕΦΟΣΟΝ 
ΔΙΑΤΙΘΕΝΤΑΙ)
Αφαιρέστε τους οδηγούς ραφιών από το φούρνο και 
αφαιρέστε το προστατευτικό πλαστικό από τους κινητούς 
οδηγούς.
Σφίξτε το άνω κλιπ του κινητού οδηγού στον οδηγό 
ραφιού και σύρετε τον μέχρι τέρμα. Κατεβάστε το άλλο 
κλιπ στη θέση τους. Για να ασφαλίσει ο οδηγός, πιέστε το 
κάτω τμήμα του κλιπ προς τον οδηγό ραφιού. Βεβαιωθείτε 
ότι οι κινητοί οδηγοί μπορούν να κινηθούν ελεύθερα. 
Επαναλάβετε τα βήματα στον άλλο οδηγό ραφιού στο ίδιο 
επίπεδο.

Σημείωση: Οι κινητοί οδηγοί μπορούν να τοποθετηθούν σε 
οποιοδήποτε ράφι.

ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΣΟΥΒΛΑΣ (ΕΑΝ ΥΠΑΡΧΕΙ)
Πιέστε τη σούβλα μέσα από το κέντρο του κρέατος (δεμένο 
με σπάγκο αν είναι κοτόπουλο) και σύρετε το κρέας 
μέσα στη σούβλα έως ότου σταθεροποιηθεί πάνω στο 
πιρούνι χωρίς να κινείται. Πιέστε το δεύτερο πιρούνι πάνω 
στη σούβλα και σύρετέ το έως ότου σταθεροποιήσει το 
κρέας καλά στη θέση του. Σφίξτε τη βίδα στερέωσης για 
να ασφαλίσει στη θέση του. Τοποθετήστε το άκρο στην 
υποδοχή που υπάρχει στο θάλαμο ψησίματος του φούρνου 
και ακουμπήστε το στρογγυλό τμήμα στο υποστήριγμα.

Σημείωση: Για τη συλλογή των χυμών ψησίματος, τοποθετήστε 
το ταψί λίπους από κάτω και προσθέστε 500 ml νερό. Για να μην 
καείτε όταν η σούβλα είναι ζεστή, πιάστε την μόνο από την 
πλαστική χειρολαβή (η οποία πρέπει να αφαιρεθεί πριν από το 
ψήσιμο). Η χρήση αυτού του αξεσουάρ επιτρέπεται μόνο σε 
συνδυασμό με τη λειτουργία γκριλ τούρμπο.



EL

.ΖΕΣΤΑΝΕΤΕ ΤΟ ΦΟΥΡΝΟ
Ένας καινούργιος φούρνος μπορεί να εκλύει οσμές που 
έχουν παραμείνει από την διαδικασία κατασκευής: Αυτό 
είναι απόλυτα φυσιολογικό.
Πριν ξεκινήσετε το ψήσιμο φαγητού, συνιστάται να 
ζεσταίνετε το φούρνο άδειο έτσι ώστε να απομακρυνθούν 
τυχόν οσμές. Αφαιρέστε τυχόν προστατευτικό χαρτόνι ή 
διαφανή μεμβράνη από τον φούρνο και αφαιρέστε τυχόν 
αξεσουάρ από το εσωτερικό του. 

Ζεστάνετε το φούρνο στους 250 °C για περίπου μία 
ώρα, κατά προτίμηση χρησιμοποιώντας τη λειτουργία 
"Convection bake" (Συμβατικό ψήσιμο). Ο φούρνος κατά 
τη διάρκεια αυτής της λειτουργίας πρέπει να είναι άδειος. 
Ακολουθήστε τις οδηγίες για τη σωστή ρύθμιση της 
λειτουργίας.
Σημείωση: Συνιστάται να αερίσετε το χώρο μετά τη χρήση της 
συσκευής για πρώτη φορά.

ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΓΙΑ ΠΡΩΤΗ ΦΟΡΑ

1. ΕΠΙΛΟΓΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
Για να επιλέξετε μια λειτουργία, στρέψτε το κουμπί επιλογής 
στο σύμβολο με τη λειτουργία του επιθυμείτε.

ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ
Για το σβήσιμο του φούρνου.
 ΦΩΣ
Για να ανάψετε τη λάμπα του φούρνου.
 ΣΥΜΒΑΤΙΚΟ
Για το ψήσιμο οποιουδήποτε είδους φαγητού σε ένα 
μόνο ράφι.
DIAMOND CLEAN (Μόνο σε ορισμένα μοντέλα)
Η δράση του ατμού που απελευθερώνεται κατά 

τον ειδικό κύκλο καθαρισμού με χαμηλή θερμοκρασία, 
επιτρέπει την εύκολη αφαίρεση της βρωμιάς και των 
υπολειμμάτων τροφίμων. Αυτή η λειτουργία πρέπει 
να ενεργοποιείται μόνο όταν ο φούρνος είναι κρύος 
και αφού ρίξετε 200 ml νερό στην κάτω επιφάνεια του 
φούρνου. Ρυθμίστε το χρονοδιακόπτη για 30 λεπτά και τη 
θερμοκρασία στους 90 °C. Μόλις ολοκληρωθεί ο κύκλος, 
περιμένετε για περίπου 15 λεπτά πριν ανοίξετε την πόρτα.

ΣΥΜΒ. ΨΗΣΙΜΟ
Για το ψήσιμο κρέατος ή κέικ με υγρή γέμιση σε 

ένα επίπεδο. Η λειτουργία αυτή παρέχει ένα ομοιόμορφο, 
χρυσαφένιο και τραγανό μαγείρεμα.

ΓΚΡΙΛ
Για να ψήσετε στο γκριλ μπριζόλες, σουβλάκια, 

λουκάνικα, λαχανικά ογκρατέν, καθώς και για να 
φρυγανίσετε ψωμί. Όταν ψήνετε κρέας στο γκριλ, 
συνιστάται να χρησιμοποιείτε το ταψί λίπους για τη 
συλλογή των χυμών ψησίματος: Τοποθετήστε το ταψί σε 
οποιοδήποτε επίπεδο κάτω από τη σχάρα και προσθέστε 
500 ml πόσιμο νερό.

ΓΡΗΓΟΡΟ ΓΚΡΙΛ
Για να ψήσετε μεγάλα κομμάτια κρέατος (μπούτια, 

ροστ μπίφ, κοτόπουλο). Συνιστάται να χρησιμοποιείτε 
το λιποσυλλέκτη για τη συλλογή των χυμών ψησίματος: 
Τοποθετήστε το ταψί σε οποιοδήποτε επίπεδο κάτω από 
τη σχάρα και προσθέστε 500 ml πόσιμο νερό. Η σούβλα 
(εάν παρέχεται) μπορεί να χρησιμοποιηθεί με αυτή τη 
λειτουργία.

ΑΠΟΨΥΞΗ
Για απόψυξη φαγητού πιο γρήγορα.
 EΞΑΝΑΓΚ. ΑΕΡΑΣ
Για ψήσιμο διαφορετικών τροφίμων που απαιτούν 

την ίδια θερμοκρασία σε διαφορετικά επίπεδα (μέγιστο 
τρία) ταυτόχρονα. Αυτή η λειτουργία μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί για το ψήσιμο διαφορετικών φαγητών 
χωρίς να μεταφέρονται οσμές από το ένα φαγητό στο άλλο.

ΚΑΤΩ ΑΝΤΙΣΤΑΣΗ
Χρήσιμη για το ροδοκοκκίνισμα της κάτω επιφάνειας 

του φαγητού. Η λειτουργία αυτή συνιστάται επίσης και για 
αργό ψήσιμο, για τελείωμα του ψησίματος πιάτων με ζουμί 
και για να φτιάχνετε συμπυκνωμένες σάλτσες.

2. ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΤΕ ΜΙΑ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
Για να ξεκινήσετε τη λειτουργία που επιλέξατε, γυρίστε τον 
επιλογέα θερμοστάτη για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία που 
επιθυμείτε.
DIAMOND CLEAN (Εάν υπάρχει) 
Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία καθαρισμού “Diamond 
Clean”, ρίξτε 200 ml πόσιμο νερό στην κάτω επιφάνεια του 
φούρνου, στη συνέχεια στρέψτε το κουμπί επιλογής και τον 
επιλογέα θερμοστάτη στο εικονίδιο . 

. ΑΝΑΛΟΓΙΚΟ ΡΟΛΟΪ

1 2

5 3
4

. ΡΥΘΜΙΣΗ ΩΡΑΣ
Πατήστε την κορώνα του ρολογιού τέσσερις φορές 
έως ότου το εικονίδιο αναβοσβήνει στην οθόνη. 
Περιστρέψτε την κορώνα του ρολογιού για να επιλέξετε τη 
σωστή ώρα και μετά επιβεβαιώστε πιέζοντας την κορώνα 
του ρολογιού.
Σημείωση: Η ώρα πρέπει να ρυθμίζεται κατά την πρώτη χρήση 
και μετά από διακοπή ρεύματος.

. ΡΥΘΜΙΣΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΜΑΓΕΙΡ 
Για να ρυθμίσετε τη διάρκεια, πρέπει να επιλέξετε το 
χρόνο τέλους μαγειρέματος. Αφού επιλέξετε μια 
λειτουργία και ρυθμίσετε τη θερμοκρασία σύμφωνα με 
τις ανάγκες σας, ορίστε τη διάρκεια μαγειρέματος. Πιέστε 
την κορώνα του ρολογιού για επιβεβαίωση και ξεκινήστε 
το μαγείρεμα: ένας ήχος και το εικονίδιο που 
αναβοσβήνει       θα σας ειδοποιήσουν όταν ολοκληρωθεί 
ο χρόνος μαγειρέματος.
Σημείωση: ο μικρότερος χρόνος που μπορείτε να ρυθμίσετε 
είναι 2 λεπτά. Για να ελέγξετε τον επιλεγμένο χρόνο τέλους 
μαγειρέματος, πιέστε την κορώνα του ρολογιού μία φορά κατά 
τη διάρκεια μαγειρέματος. Για να ακυρώσετε τη ρύθμιση 

1. Εικονίδιο έναρξης χρόνου
μαγειρ

2. Εικονίδιο χρόνου τέλους
μαγειρ

3. Εικονίδιο ρύθμισης
χρονομετρητή

4. Κορώνα ρολογιού
5. Εικονίδιο ρύθμισης ώρας

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΚΑΙ ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΗ ΧΡΗΣΗ



ΣΥΝΤΑΓΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΠΡΟΘΕΡΜΑΝΣΗ
ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ  

(°C)
ΔΙΑΡΚΕΙΑ  
(ΛΕΠΤΑ) 

ΡΑΦΙΑ ΚΑΙ 
ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ

Κέικ με ζύμη που φουσκώνει/αφράτα κέικ
Ναι 150 - 175 35 - 90

3 

Ναι 150 - 170 30 - 90
4 1

Πίτες με γέμιση  
(τσιζκέικ, στρούντελ, μηλόπιτα)

Ναι 150 - 190 30 - 85
3

Ναι 150 - 190 35 - 90
4 1

Μπισκότα / Μικρά κέικ
Ναι 160 - 175 20 - 45

3

Ναι 150 - 175 20 - 45
4 1

Σουδάκια
Ναι 175 - 200 30 - 40

3

Ναι 170 - 190 35 - 45
4 1

Μαρέγκα
Ναι 100 110- 150

3

Ναι 100 130 - 150
4 1

Πίτσα/Ψωμί/Φοκάτσια
Ναι 190 - 250 12 - 50

3

Ναι 190 - 250 20 - 50
4 1

Κατεψυγμένη πίτσα 
Ναι 250 10 - 15

3

Ναι 250 10 - 20
4 1

Αλμυρές πίτες  
(χορτόπιτα, κις)

Ναι 175 - 200 35 - 55
3

Ναι 175 - 190 45 - 60
4 1

Βολοβάν/αλμυρά κράκερ με φύλλο κρούστας
Ναι 175 - 200 20 - 30

3

Ναι 175 - 190 25 - 45
4 1

Λαζάνια/Φλαν/Ζυμαρικά στο φούρνο/ 
Κανελόνια

Ναι 200 45 - 65
3

πριν τελειώσει ο χρόνος, πιέστε προς τα κάτω την κορώνα του 
ρολογιού για 5 δευτερόλεπτα: ο φούρνος θα επιστρέψει ξανά 
στο μη αυτόματο μαγείρεμα. Όταν τελειώσει το μαγείρεμα, 
πιέστε προς τα κάτω την κορώνα του ρολογιού για 5 
δευτερόλεπτα για να απενεργοποιηθεί το ηχητικό σήμα, μετά 
πιέστε την κορώνα του ρολογιού μία φορά για να ακυρώσετε 
όλες τις ρυθμίσεις και να επιστρέψετε στο μη αυτόματο 
μαγείρεμα.

. ΧΡΟΝΟΔΙΑΚΟΠΤΗΣ
Όταν ο φούρνος είναι σβηστός, το αναλογικό ρολόι μπορεί 
να χρησιμοποιηθεί ως χρονοδιακόπτης. Για 
να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία, βεβαιωθείτε ότι ο 
φούρνος είναι σβηστός και πατήστε την κορώνα του 
ρολογιού 3 φορές: Στην οθόνη αναβοσβήνει το εικονίδιο 
        . Περιστρέψτε την κορώνα του ρολογιού για να 
ρυθμίσετε τη διάρκεια, μετά πιέστε την για να ξεκινήσει ο 
χρονοδιακόπτης: ένα ηχητικό σήμα προειδοποιεί ότι 
ξεκίνησε η αντίστροφη μέτρηση. 

ΠΙΝΑΚΑΣ ΨΗΣΙΜΑΤΟΣ

Σημείωση: ο μικρότερος χρόνος που μπορείτε να ρυθμίσετε 
είναι 2 λεπτά. Για να απενεργοποιήσετε το χρονοδιακόπτη πριν 
τελειώσει ο χρόνος, πιέστε προς τα κάτω την κορώνα του 
ρολογιού για 5 δευτερόλεπτα. Για να απενεργοποιήσετε το 
ηχητικό σήμα, πιέστε την κορώνα του ρολογιού μία φορά.
3. ΠΡΟΘΕΡΜΑΝΣΗ
Μόλις ενεργοποιηθεί η λειτουργία, το LED του 
θερμοστάτη θα ανάψει επισημαίνοντας ότι ξεκίνησε η 
διαδικασία προθέρμανσης. Στο τέλος της διαδικασίας, το 
LED θερμοστάτη σβήνει υποδεικνύοντας ότι ο φούρνος 
έφτασε στην επιλεγμένη θερμοκρασία: Στο σημείο αυτό, 
τοποθετήστε το φαγητό μέσα και προχωρήστε στο 
μαγείρεμα.
Σημείωση: Η τοποθέτηση του φαγητού στο φούρνο πριν 
ολοκληρωθεί η προθέρμανση ενδέχεται να έχει ανεπιθύμητα 
αποτελέσματα για το τελικό μαγείρεμα.
Για να διακόψετε τη λειτουργία οποιαδήποτε στιγμή, 
σβήστε το φούρνο, περιστρέψτε το κουμπί επιλογής και τον 
επιλογέα θερμοστάτη στο       και      .
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ΣΥΝΤΑΓΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΠΡΟΘΕΡΜΑΝΣΗ

ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ  
(°C)

ΔΙΑΡΚΕΙΑ  
(ΛΕΠΤΑ) 

ΡΑΦΙΑ ΚΑΙ 
ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ

Αρνί / Μοσχάρι / Βοδινό / Χοιρινό 1 kg Ναι 200 80 - 110
3

Κοτόπουλο / κουνέλι / πάπια 1 kg Ναι 200 50 - 100
3

Γαλοπούλα / Χήνα 3 kg Ναι 200 80 - 130
2

Ψάρι στο φούρνο / σε λαδόκολλα  
(φιλέτο, ολόκληρο)

Ναι 175 - 200 40 - 60
3

Γεμιστά λαχανικά  
(ντομάτες, κολοκυθάκια, μελιτζάνες)

Ναι 175 - 200 50 - 60
2

Ψητό κοτόπουλο 1-1,3 kg
— 200 55 - 70 *

2 1

— 250 60 - 80
2 1

Φρυγανισμένο ψωμί — 200 2 - 5
5

Ψάρι φιλέτο/μπριζόλες — 200 20 - 30 *
4 3

Λουκάνικα / σουβλάκια-κεμπάμπ /  
παϊδάκια / μπιφτέκια χάμπουργκερ

— 200 30 - 40 *
5 4

Ψητό βοδινό σινιάν 1 kg — 200 35 - 45 **
3

Μπούτι αρνίσιο/Κότσι — 200 60 - 90 **
3

Ψητές πατάτες — 200 45 - 55 **
3

Λαχανικά ογκρατέν — 200 20 - 30
3

Λαζάνια και κρέας Ναι 200 50 - 100 ***
4 1

Κρέας και πατάτες Ναι 200 45 - 100 ***
4 1

Ψάρι και λαχανικά Ναι 175 30 - 50 ***
4 1

* Γυρίστε το φαγητό στο μέσο του συνολικού χρόνου ψησίματος.
** Γυρίστε το φαγητό στα δύο τρίτα του συνολικού χρόνου ψησίματος (αν είναι απαραίτητο).
*** Εκτιμώμενη χρονική διάρκεια: Μπορείτε να αφαιρείτε το φαγητό από το φούρνο σε διαφορετικούς χρόνους, ανάλογα με
την προσωπική προτίμηση.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ
Συμβατικό Γκριλ Γκριλ τoύρμπo Συμβ. ψήσιμo Eξαναγκ. αέρας

ΑΞΕΣΟΥΑΡ
Σχάρα

Ταψί γενικής χρήσης 
επάνω σε σχάρα

Ταψί για λίπη/ταψί 
ψησίματος ή ταψί 

γενικής χρήσης επάνω σε 
συρμάτινη σχάρα

Λιποσυλλέκτης / Ταψί 
ψησίματος

Σούβλα 
(εάν υπάρχει)

Λιποσυλλέκτης με 
500 ml νερό

ΤΡΟΠΟΣ ΑΝΑΓΝΩΣΗΣ ΤΟΥ ΠΙΝΑΚΑ ΨΗΣΙΜΑΤΟΣ
Στον πίνακα αναφέρεται η καλύτερη λειτουργία, 
εξαρτήματα και επίπεδο που πρέπει να χρησιμοποιηθούν 
για τους διαφορετικούς τύπους φαγητού. Η διάρκεια 
ψησίματος ξεκινά από τη στιγμή που τοποθετείται 
το φαγητό στο φούρνο, χωρίς να περιλαμβάνεται η 
προθέρμανση (εάν χρειάζεται). Οι θερμοκρασίες και οι 
χρόνοι ψησίματος είναι ενδεικτικά και εξαρτώνται από 
την ποσότητα του φαγητού και τον τύπο του εξαρτήματος 
που χρησιμοποιείται. Χρησιμοποιήστε αρχικά τις 
ελάχιστες συνιστώμενες τιμές και, εάν το φαγητό δεν 
έχει μαγειρευτεί αρκετά, προχωρήστε σε μεγαλύτερες 
τιμές. Χρησιμοποιήστε τα αξεσουάρ που παρέχονται 
και κατά προτίμηση σκουρόχρωμες μεταλλικές φόρμες 
γλυκού και ταψιά γενικής χρήσης. Μπορείτε επίσης 

να χρησιμοποιήσετε σκεύη και αξεσουάρ από πιρέξ ή 
στεατίτη, ωστόσο πρέπει να λάβετε υπόψη ότι ο χρόνος 
μαγειρέματος θα είναι λίγο μεγαλύτερος.
ΤΑΥΤΟΧΡΟΝΟ ΨΗΣΙΜΟ ΔΙΑΦΟΡΕΤΙΚΩΝ ΦΑΓΗΤΩΝ
Χρησιμοποιώντας τη λειτουργία "Eξαναγκ. αέρας", μπορείτε 
να μαγειρέψετε ταυτόχρονα διαφορετικά φαγητά τα 
οποία χρειάζονται την ίδια θερμοκρασία ψησίματος 
(για παράδειγμα: ψάρι και λαχανικά), χρησιμοποιώντας 
διαφορετικά ράφια. Αφαιρέστε το φαγητό που απαιτεί 
μικρότερο χρόνο ψησίματος και αφήστε στο φούρνο το 
φαγητό που απαιτεί το μεγαλύτερο χρόνο ψησίματος.

ΧΡΗΣΙΜΕΣ ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ



ΕΞΩΤΕΡΙΚΕΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ
• Καθαρίστε τις επιφάνειες με ένα υγρό πανί από μικροΐνες.
Εάν υπάρχουν πολλές ακαθαρσίες, προσθέστε στο
νερό λίγες σταγόνες απορρυπαντικού με ουδέτερο pH.
Σκουπίστε με ένα στεγνό πανί.

• Μην χρησιμοποιείτε διαβρωτικά ή αποξεστικά
απορρυπαντικά. Εάν κάποιο από αυτά τα προϊόντα έρθει
κατά λάθος σε επαφή με τις επιφάνειες της συσκευής,
καθαρίστε το αμέσως με ένα υγρό πανί με μικροΐνες.

ΕΣΩΤΕΡΙΚΕΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ
• Μετά από κάθε χρήση, αφήστε το φούρνο να κρυώσει
και μετά καθαρίστε τον, κατά προτίμηση ενώ είναι ακόμα
ζεστός, για να αφαιρέσετε τα υπολείμματα ή τους λεκέδες
από τα τρόφιμα. Για να στεγνώσει τυχόν υγρασία που
δημιουργήθηκε λόγω ψησίματος φαγητού με υψηλή
περιεκτικότητα σε νερό, αφήστε το φούρνο να κρυώσει
εντελώς και στη συνέχεια καθαρίστε τον με ένα ύφασμα ή
ένα σφουγγάρι.

• Ενεργοποιήστε τη λειτουργία “Diamond Clean” για
βέλτιστο καθάρισμα των εσωτερικών επιφανειών. (εφόσον
διατίθεται).
• Καθαρίζετε το κρύσταλλο της πόρτας με ειδικό υγρό
απορρυπαντικό.
• Για να διευκολύνετε τον καθαρισμό του φούρνου, μπορείτε
να βγάλετε την πόρτα.

ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ
• Αφήστε τα να μουλιάσουν σε νερό με απορρυπαντικό
μετά τη χρήση. Χρησιμοποιήστε γάντια φούρνου για το
χειρισμό τους, εάν είναι ακόμη ζεστά. Τα υπολείμματα
φαγητών μπορούν να αφαιρεθούν εύκολα με κατάλληλη
βούρτσα ή σφουγγαράκι.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΤΑΛΥΤΙΚΩΝ ΚΑΠΑΚΙΩΝ 
(ΜΟΝΟ ΣΕ ΟΡΙΣΜΕΝΑ ΜΟΝΤΕΛΑ)
Ο φούρνος εξοπλίζεται με ειδική καταλυτική επένδυση 
που διευκολύνει τον καθαρισμό του θαλάμου 
μαγειρέματος χάρη στην ειδική αυτοκαθαριζόμενη 
επίστρωση, η οποία είναι εξαιρετικά πορώδης και είναι 
σε θέση να απορροφήσει τα λίπη και τη βρωμιά. Αυτά 
τα καπάκια εφαρμόζονται στους οδηγούς ραφιών: Όταν 
επανατοποθετείτε και επαναπροσαρμόζετε τους οδηγούς 
ραφιών, να βεβαιώνεστε ότι οι γάντζοι στην κορυφή είναι 
τοποθετημένοι στις κατάλληλες οπές στα καπάκια.

Για την καλύτερη χρήση των ιδιοτήτων αυτοκαθαρισμού 
των καπακιών, σας προτείνουμε να ζεστάνετε το φούρνο 
στους 200 °C για περίπου μία ώρα χρησιμοποιώντας τη 
λειτουργία “Συμβ. ψήσιμο”. Ο φούρνος κατά τη διάρκεια 
αυτής της λειτουργίας πρέπει να είναι άδειος. Στη συνέχεια 
αφήστε το φούρνο να κρυώσει πριν καθαρίσετε τα 
υπολείμματα τροφών με ένα μη διαβρωτικό σφουγγαράκι.
Σημείωση: Η χρήση διαβρωτικών ή αποξεστικών ουσιών, 
χοντρές βούρτσες, ξύστρες για πουρί ή σπρέι φούρνου που 
μπορούν να προκαλέσουν ζημιά στην καταλυτική επιφάνεια και 
να καταστρέψουν τις ιδιότητες αυτόματου καθαρισμού της.
Αν απαιτείται αντικατάσταση των καπακιών, επικοινωνήστε με το 
Κέντρο Εξυπηρέτησης Πελατών.

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΛΑΜΠΤΗΡΑ
1. Αποσυνδέστε το φούρνο από την ηλεκτρική

τροφοδοσία.

2. Ξεβιδώστε το καπάκι από το φως, αντικαταστήστε το
λαμπτήρα και βιδώστε ξανά το καπάκι.

3. Συνδέστε ξανά το φούρνο στην ηλεκτρική
τροφοδοσία.

Σημείωση: Να χρησιμοποιείτε μόνο λαμπτήρες αλογόνου 
20-40 W/230 ~ V τύπου G9, T300°C. Ο λαμπτήρας που 
χρησιμοποιείται στη συσκευή είναι ειδικά σχεδιασμένος για 
οικιακές συσκευές και δεν είναι κατάλληλος για το γενικό 
φωτισμό δωματίου μέσα στο σπίτι (Κανονισμός ΕΚ αριθ. 
244/2009). Μπορείτε να προμηθευτείτε τους λαμπτήρες από το 
Κέντρο Τεχνικής Υποστήριξης.
- Αν χρησιμοποιείτε λαμπτήρες αλογόνου, μη χειρίζεστε τους
λαμπτήρες με γυμνά χέρια καθώς τα αποτυπώματα μπορεί να
τους καταστρέψουν. Μην χρησιμοποιήσετε το φούρνο πριν
τοποθετήσετε ξανά το καπάκι του λαμπτήρα.

Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή έχει 
κρυώσει πριν προχωρήσετε σε 
συντήρηση ή καθαρισμό.
Μην χρησιμοποιείτε 
ατμοκαθαριστές. 

Μην χρησιμοποιείτε μεταλλικά 
σφουγγαράκια, λειαντικά 
συρματάκια ή λειαντικά/
διαβρωτικά καθαριστικά, καθώς 
μπορεί να καταστρέψουν τις 
επιφάνειες της συσκευής.

Φοράτε προστατευτικά γάντια.
Η συσκευή πρέπει να 
αποσυνδεθεί από την παροχή 
ρεύματος πριν από οποιαδήποτε 
εργασία συντήρησης.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ



EL
ΧΑΜΗΛΩΣΤΕ ΤΗΝ ΑΝΩ ΑΝΤΙΣΤΑΣΗ 
(ΜΟΝΟ ΣΕ ΟΡΙΣΜΕΝΑ ΜΟΝΤΕΛΑ)
1. Αφαιρέστε τους πλαϊνούς οδηγούς του ραφιού.

2. 
2

1

Τραβήξτε την αντίσταση ελαφρώς λίγο προς τα έξω και 
χαμηλώστε την.

3. Για να επαναφέρετε την αντίσταση στη θέση της,
ανασηκώστε την τραβώντας την ελαφρώς προς τη
μεριά σας και βεβαιωθείτε ότι κάθεται πάνω στα
πλευρικά στηρίγματα.

ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΚΑΙ ΕΠΑΝΑΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΠΟΡΤΑΣ
1. Για να αφαιρέσετε την πόρτα, ανοίξτε εντελώς και

κατεβάστε τα άγκιστρα έως ότου φτάσουν σε θέση
απασφάλισης.

2. 

b

a

Κλείστε την πόρτα όσο περισσότερο μπορείτε.
Πιάστε καλά την πόρτα και με τα δύο χέρια – μην την 
κρατάτε από τη χειρολαβή.
Απλά αφαιρέστε την πόρτα ενώ την κλείνετε τραβώντας 
προς τα επάνω ταυτόχρονα έως ότου βγει από την έδρα 
της. Ακουμπήστε την πόρτα στη μία πλευρά, πάνω σε μια 
μαλακή επιφάνεια.

a

b

~15°

3. Επανατοποθετήστε την πόρτα μετακινώντας την
προς την πλευρά του φούρνου, ευθυγραμμίζοντας
τους γάντζους των μεντεσέδων με τις έδρες τους και
ασφαλίζοντας την επάνω πλευρά στην έδρα του κάθε
μεντεσέ.

4. Χαμηλώστε την πόρτα και στη συνέχεια ανοίξτε την
εντελώς. Χαμηλώστε τα άγκιστρα στην αρχική τους
θέση: Βεβαιωθείτε ότι τα κατεβάσατε εντελώς κάτω.

b

a

Ασκήστε ελαφριά πίεση για να βεβαιωθείτε ότι τα άγκιστρα 
βρίσκονται στη σωστή θέση (μόνο σε ορισμένα μοντέλα).

5. 

“CLICK”

Δοκιμάστε να κλείσετε την πόρτα και βεβαιωθείτε 
ότι είναι ευθυγραμμισμένη με τον πίνακα ελέγχου. 
Διαφορετικά, επαναλάβετε τα παραπάνω βήματα: Αν 
δεν λειτουργεί κανονικά μπορεί να προκληθεί ζημιά 
στην πόρτα.



Πρόβλημα Πιθανή αιτία Λύση

Ο φούρνος δεν λειτουργεί. Διακοπή ρεύματος.
Αποσύνδεση από την παροχή 
ρεύματος.

Βεβαιωθείτε ότι ο φούρνος τροφοδοτείται με ρεύμα 
και ότι είναι σωστά συνδεδεμένος στην πρίζα.
Σβήστε και ανάψτε ξανά το φούρνο για να 
διαπιστώσετε εάν η βλάβη παραμένει. 

Η ώρα της ημέρας είναι 
λανθασμένη.

Διακοπή ρεύματος. Βεβαιωθείτε ότι ο φούρνος τροφοδοτείται με ρεύμα 
και ότι είναι σωστά συνδεδεμένος στην πρίζα. 
Πρέπει να μηδενίσετε την ώρα της ημέρας, όπως 
υποδεικνύεται στο κεφάλαιο "Καθημερινή χρήση".

Η πόρτα δεν κλείνει καλά. Τα άγκιστρα ασφαλείας 
βρίσκονται σε λάθος θέση.

Βεβαιωθείτε ότι τα άγκιστρα ασφαλείας βρίσκονται 
στη σωστή θέση ακολουθώντας τις οδηγίες για την 
αφαίρεση και την επανατοποθέτηση της πόρτας 
στην ενότητα “Καθαρισμός και συντήρηση”.

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

Μπορείτε να βρείτε πολιτικές, τυπική τεκμηρίωση και πρόσθετες πληροφορίες προϊόντος:
• Την ιστοσελίδα μας docs . whirlpool . eu
• Χρησιμοποιώντας τον κωδικό QR
• Εναλλακτικά, μπορείτε να επικοινωνήσετε με την Υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών

(Βλ. τηλεφωνικό αριθμό στο βιβλιαράκι εγγύησης). Όταν επικοινωνείτε με το Κέντρο 
εξυπηρέτησης πελατών, αναφέρατε τους κωδικούς που αναγράφονται στην ετικέτα 
αναγνώρισης προϊόντος.

Model: xxxXXXXxx 
XXXXXXXXXX

XXXXXX XXXXXXXXXX 

XXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXX

XXXXXX XXXXXX       XXXXX XXXXXXX



LVĪsā pamācība

PRODUKTA APRAKSTS

VADĪBAS PANELIS

1. Vadības panelis
2. Ventilators
3. Lokveida sildelements

(nav redzams)
4. Plauktu stiprinājumi

(līmenis norādīts cepeškrāsns
priekšpusē)

5. Durvis
6. Augšējais sildelements/grils
7. Apgaismojuma spuldze
8. Datu plāksnīte

(nenoņemt)
9. Apakšējais sildelements

(nav redzams)

1. ATLASES SLĒDZIS
Lai ieslēgtu cepeškrāsni, izvēloties 
funkciju. Pagrieziet stāvoklī , lai 
izslēgtu cepeškrāsni.

2. ANALOGAIS PULKSTENIS

3. TERMOSTATA SLĒDZIS
Pagrieziet, lai iestatītu vēlamo 
temperatūru.

4. TERMOSTATA/
PRIEKŠSILDĪŠANAS LED
INDIKATORS
Ieslēdzas uzkarsēšanas laikā. 
Izslēdzas, sasniedzot vēlamo 
temperatūru.
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PALDIES, KA IEGĀDĀJĀTIES WHIRLPOOL 
IZSTRĀDĀJUMU
Lai saņemtu pilnvērtīgu palīdzību, lūdzu, reģistrējiet 
savu ierīci vietnē www . whirlpool . eu/ register

Pirms ierīces lietošanas rūpīgi izlasiet drošības 
norādījumus.



PIEDERUMI
STIEPĻU PLAUKTS NOTEKPAPLĀTE* CEPEŠPANNA* SLĪDOŠĀS SLIECES*

Izmantojiet pārtikas 
gatavošanai vai par atbalstu 
katliem, kūku veidnēm un 
citiem gatavošanas traukiem

To varat izmantot kā 
cepeškrāsns trauku tādu 
ēdienu kā gaļas, zivju, dārzeņu, 
fokačas u.c. gatavošanai, kā 
arī gatavošanas laikā radušos 
šķidrumu savākšanai, ja 
novietojat to zem stiepļu 
plaukta.

Maizes un konditorejas 
izstrādājumu, bet arī cepešu, 
papīrā ceptu zivju u.c. ēdienu 
gatavošanai.

Vieglākai piederumu ielikšanai 
un izņemšanai.

ROTĒJOŠAIS IESMS* * Pieejams tikai atsevišķiem modeļiem

Piederumu veids un skaits var atšķirties atkarībā no iegādātā modeļa.
Citus piederumus ir iespējams iegādāties atsevišķi, sazinoties ar klientu apkalpošanas centru.

Mājputnu un lielu gaļas 
gabalu vienmērīgai izcepšanai.

STIEPĻU PLAUKTA UN CITU PIEDERUMU 
IEVIETOŠANA
Ievietojiet stiepļu plauktu, horizontāli stumjot to pa 
plauktu stiprinājumiem tā, lai paceltās malas būtu 
vērstas augšup.
Citi piederumi, kā piemēram, cepešpanna un cepšanas 
trauki tiek ievietoti tieši tāpat kā stiepļu plaukts.

PLAUKTU STIPRINĀJUMU IZŅEMŠANA UN 
ATKĀRTOTA IEVIETOŠANA
• Lai izņemtu plauktu stiprinājumus, paceliet tos un 
viegli izceliet apakšējo daļu no vietas: tagad varat 
izņemt plauktu stiprinājumus.
• Lai ievietotu atpakaļ plauktu stiprinājumus, vispirms 
ievietojiet tos augšējā pozīcijā. Iestumiet tos atpakaļ 
gatavošanas nodalījumā, turot tos paceltus, bet pēc 
tam nolaidiet tos un ievietojiet zemākajā pozīcijā.

SLĪDOŠO SLIEČU IEVIETOŠANA (JA TĀDAS IR)
Izņemiet plauktu stiprinājumus un noņemiet slīdošo 
slieču plastmasas aizsargus.
Piestipriniet slieces augšējo stiprinājumu plaukta 
stiprinājumā un iebīdiet to iespējami dziļi. Nolaidiet 
otru stiprinājumu vēlamajā pozīcijā. Lai nostiprinātu 
stiprinājumu, stingri piespiediet slēdža apakšējo daļu 
pret plauktu stiprinājumu. Pārbaudiet, vai slieces 
var brīvi kustēties. Atkārtojiet šīs darbības arī otram 
plaukta stiprinājumam tajā pašā līmenī.

Lūdzu, ņemiet vērā: Slīdošās slieces iespējams uzstādīt 
ikvienā līmenī.

ROTĒJOŠAIS IESMA LIETOŠANA (JA TĀDS IR)
Izduriet iesmu cauri gaļas gabala vidum (ja tā ir putnu 
gaļa, tad tā jāapsien) un stumiet gaļu pa iesmu līdz 
tas ir stingri novietots uz asmens un nevar izkustēties. 
Uzlieciet otro asmeni uz iesma un stumiet to, līdz 
gaļa ir kārtīgi nostiprināta vietā. Pievelciet stiprinošās 
skrūves, lai nodrošinātu, ka tās ir īstajā vietā. 
Ievietojiet galu cepeškrāsns nodalījumā esošajā vietā 
un pārējo apaļo daļu nolieciet uz attiecīgā atbalsta.

Lūdzu, ņemiet vērā: Novietojiet cepešpannu vienu līmeni 
zemāk un ielejiet tajā 500 ml ūdens, lai savāktu cepšanas laikā 
radušās sulas. Lai izvairītos no apdegumiem, kamēr iesms ir 
karsts, turiet to tikai aiz plastmasas roktura (kas pirms 
gatavošanas jānoņem).
Šo piederumu drīkst lietot tikai kopā ar Turbo grilēšanas 
funkciju.



LV

.UZSILDIET CEPEŠKRĀSNI
Jauna cepeškrāsns var izdalīt aromātu, kas radies tās 
izgatavošanas laikā: tā ir parasta parādība.
Pirms sākat gatavot, ieteicams uzsildīt tukšu 
cepeškrāsni, lai tādējādi atbrīvotos no iespējamām 
smakām.
Izņemiet visus kartona aizsargmateriālus vai 
caurredzamo plēni no cepeškrāsns un izņemiet no tās 
visus piederumus.

Uzkarsējiet cepeškrāsni līdz 250 °C aptuveni 
vienu stundu, ieteicams, izmantojot funkciju „Cepšana 
ar konvekciju”. Šajā laikā krāsnij jābūt tukšai. Ievērojiet 
norādījumus, lai pareizi iestatītu funkciju.
Lūdzu, ņemiet vērā: Pēc ierīces pirmās lietošanas ieteicams 
izvēdināt telpu.

IERĪCES PIRMĀ LIETOŠANAS REIZE

1. FUNKCIJAS IZVĒLE
Lai izvēlētos funkciju, grieziet atlases slēdzi līdz 
vēlamās funkcijas simbolam.

IZSLĒGTS
Lai izslēgtu ierīci.
APGAISMOJUMS
Lai ieslēgtu cepeškrāsns apgaismojumu.
PARASTA GATAVOŠANA
Lai pagatavotu jebkura veida ēdienus, 
novietojot tos tikai uz viena plaukta.
ĪPAŠĀ TĪRĪŠANA (Tikai dažiem modeļiem)
Tvaika iedarbība, kas rodas īpašā zemas 

temperatūras tīrīšanas cikla laikā ļauj bez piepūles 
notīrīt netīrumus un ēdienu paliekas. Šo funkciju 
ieslēdz tikai tad, ja cepeškrāsns ir atdzisusi un tās 
apakšā ir ieliets 200 ml ūdens. Iestatiet taimeri uz 
30 minūtēm un 90 °C temperatūru. Kad cikls pabeigts, 
uzgaidiet aptuveni 15 minūtes pirms ierīces durvju 
atvēršanas.

CEPŠANA AR KONVEKCIJU
Gaļas vai kūku ar šķidru pildījumu cepšanai uz 

viena plaukta. Šī funkcija piešķirs vienmērīgu, zeltainu, 
kraukšķīgu garoziņu gan ēdiena augšpusei, gan 
apakšpusei.

GRILĒŠANA
Steiku, kebabu un desiņu grilēšanai, dārzeņu 

sacepumu gatavošanai vai maizes grauzdēšanai. 
Grilējot gaļu, izmantojiet notekpaplāti, lai savāktu 
gatavošanas laikā izdalījušās sulas: novietojiet trauku 
jebkurā līmenī zem stiepļu plaukta un ielejiet tajā 
500 ml dzeramā ūdens.

TURBO GRILĒŠANA
Lielu gaļas gabalu (stilbus, rostbifu, vistu) 

cepšanai. Cepešpannu ieteicams novietot vienu līmeni 
zemāk, lai tajā savāktu cepšanas laikā radušās sulas: 
novietojiet pannu jebkurā līmenī zem stiepļu plaukta 
un ielejiet tajā 500 ml ūdens. Šai funkcijai var izmantot 
grilēšanas iesmu (ja tas ir iekļauts).

ATKAUSĒŠANA
Ātrākais pārtikas atkausēšanai.
PIESPIEDU GAISA CIRKULĀCIJA
Lai vienā temperatūrā uz vairākiem plauktiem 

(ne vairāk kā trim) vienlaikus pagatavotu dažādus 
ēdienus. Šo funkciju var izmantot dažādu ēdienu 
pagatavošanai, jo tā neļauj sajaukties ēdienu 
aromātiem.

SILDĪŠANA NO APAKŠAS
Noderīgi ēdiena apakšas apbrūnināšanai. Šo 

funkciju ieteicams izmantot arī lēnai gatavošanai, 

sulīgu ēdienu gatavošana beigās, kā arī mērču 
koncentrātu gatavošanai.

2. FUNKCIJAS AKTIVIZĒŠANA
Lai palaistu atlasīto funkciju, pagrieziet termostata 
slēdzi lai iestatītu vēlamo temperatūru.
ĪPAŠĀ TĪRĪŠANA (ja pieejama) 

dzeramā ūdens cepeškrāsns apakšējā daļā, pagrieziet 
atlases slēdzi un termostata slēdzi uz ikonu . 

. ANALOGAIS PULKSTENIS

1 2

5 3
4

. DIENNAKTS LAIKA IESTATĪŠANA
Nospiediet pulksteņa ciparnīcu četras reizes, līdz 
displejā sāk mirgot ikona . Pagrieziet pulksteņa 
ciparnīcu, lai izvēlētos pareizu laiku un tad 
apstipriniet, nospiežot pulksteņa ciparnīcu.
Lūdzu, ņemiet vērā: laiks ir jāiestata pirmajā lietošanas reizē 
un pēc elektropadeves pārrāvuma.

. GATAVOŠANAS ILGUMA IESTATĪŠANA 
Lai iestatītu ilgumu, ir jānorāda gatavošanas beigu laiks. 
Pēc vajadzīgās funkcijas atlasīšanas un temperatūras 
noregulēšanas iestatiet gatavošanas ilgumu. 
Nospiediet pulksteņa ikonu, lai apstiprinātu un sāktu 
gatavošanu: pēc gatavošanas laika beigām tiks 
atskaņots akustisks brīdinājuma signāls, un mirgos 
ikona       .

Lai pārbaudītu iestatīto gatavošanas beigu laiku, gatavošanas 
laikā vienu reizi piespiediet pulksteņa ciparnīcu. Lai atceltu 
iestatījumu, pirms tas beidzas, turiet pulksteņa ciparnīcu

nospiediet pulksteņa ciparnīcu, lai izslēgtu brīdinošo skaņas 
signālu, pēc tam vēlreiz nospiediet pulksteņa ciparnīcu, lai 
atceltu visus iestatījumus un atsāktu parastu gatavošanu.

1. Gatavošanas sākuma
laika ikona

2. Gatavošanas beigu laika
ikona

3. Iestatīta minūtes
atgādinājuma ikona

4. Pulksteņa ciparnīca
5. Iestatīta diennakts laika

ikona

FUNKCIJAS LIETOŠANA IKDIENĀ



KULINĀRIJAS RECEPTE FUNKCIJA PRIEKŠSILDĪŠANA
TEMPERATŪRA  

(°C)
ILGUMS  

(MIN.) 
PLAUKTS UN  
PIEDERUMI

Rauga mīklas izstrādājumi/biskvītkūka
Jā 150–175 35–90

3 

Jā 150–170 30–90
4 1

Pildītas kūkas  
(siera kūka, strūdele, ābolu pīrāgs)

Jā 150–190 30–85
3

Jā 150–190 35–90
4 1

Cepumi / kūciņas
Jā 160–175 20–45

3

Jā 150–175 20–45
4 1

Vēja kūkas
Jā 175–200 30–40

3

Jā 170–190 35–45
4 1

Bezē
Jā 100 110–150

3

Jā 100 130–150
4 1

Pica/maize/fokača
Jā 190–250 12–50

3

Jā 190–250 20–50
4 1

Saldēta pica 
Jā 250 10 - 15

3

Jā 250 10 - 20
4 1

Pīrādziņi  
(dārzeņu pīrāgs, kišs)

Jā 175–200 35–55
3

Jā 175–190 45–60
4 1

Volovāni/kārtainās mīklas cepumi
Jā 175–200 20–30

3

Jā 175–190 25–45
4 1

Lazanja / augļu pīrāgi / makaronu sacepums / 
pildīti makaroni

Jā 200 45–65
3

. TAIMERIS
Kad cepeškrāsns ir izslēgta, analogo pulksteni var 
izmantot kā laika atgādinājumu. Lai aktivizētu 
funkciju, pārliecinieties, ka cepeškrāsns ir izslēgta, 
nospiediet pulksteņa ciparnīcu trīs reizes: displejā 
mirgos ikona. Pagrieziet pulksteņa ciparnīcu, lai 
iestatītu vēlamo ilgumu, un tad nospiediet ciparnīcu, 
lai ieslēgtu taimeri: kad atskaite ir beigusies, atskanēs 
brīdinošs skaņas signāls. 
Lūdzu, ņemiet vērā: īsākais laiks, ko var iestatīt, ir 2 minūtes. 
Lai taimeri izslēgtu, pirms tas beidzas, turiet pulksteņa 
ciparnīcu nospiestu 5 sekundes. Lai izslēgtu brīdinošo skaņas 
signālu, nospiediet pulksteņa ciparnīcu vienu reizi.

GATAVOŠANAS TABULA

3. PRIEKŠSILDĪŠANA
Kad funkcija ir aktivizēta, tiks ieslēgts LED termostats, 
kas norāda, ka priekšsildīšana ir iesākta.
Šī procesa beigās LED termostats tiek izslēgts, 
norādot, ka cepeškrāsns ir sasniegusi iestatīto 
temperatūru: šajā brīdī varat ievietot produktus un 
sākt gatavošanu.
Lūdzu, ņemiet vērā: ievietojot ēdienu cepeškrāsnī pirms 
priekšsildīšana ir pabeigta, gala rezultāts var tikt negatīvi 
ietekmēts.
Lai jebkurā laikā pārtrauktu funkcijas darbību, 
izslēdziet cepeškrāsni, pagrieziet atlases slēdzi un 
termostata slēdzi stāvoklī un .
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KULINĀRIJAS RECEPTE FUNKCIJA PRIEKŠSILDĪŠANA

TEMPERATŪRA  
(°C)

ILGUMS  
(MIN.) 

PLAUKTS UN  
PIEDERUMI

Jēra/teļa/liellopa/cūkas gaļa, 1 kg Jā 200 80–110
3

Vistas/truša/pīles gaļa, 1 kg Jā 200 50–100
3

Tītara/zoss gaļa, 3 kg Jā 200 80–130
2

Cepta zivs/pergamentā pagatavota zivs  
(fileja, vesela)

Jā 175–200 40–60
3

Pildīti dārzeņi  
(tomāti, cukini, baklažāni)

Jā 175–200 50–60
2

Cepta vista 1–1,3 kg
— 200 55–70 *

2 1

— 250 60–80
2 1

Grauzdēta maize — 200 2–5
5

Zivs fileja / Steiks — 200 20–30 *
4 3

Desas/kebabi/ 
ribiņas/hamburgeri

— 200 30–40 *
5 4

Cepta liellopu gaļa (asiņaina) 1 kg — 200 35–45 **
3

Jēra stilbs / apakšstilbs — 200 60–90 **
3

Cepti kartupeļi — 200 45–55 **
3

Dārzeņu sacepums — 200 20–30
3

Lazanja un gaļa Jā 200 50–100 ***
4 1

Gaļa un kartupeļi Jā 200 45–100 ***
4 1

Zivs un dārzeņi Jā 175 30–50 ***
4 1

* Kad pagājusi puse gatavošanas laika, apgrieziet produktus uz otru pusi.
** Ja nepieciešams, pagrieziet produktus uz otru pusi, kad pagājušas divas trešdaļas gatavošanas laika.
*** Paredzamais ilgums: pēc vajadzības ēdienu var izņemt no cepeškrāsns arī citā laikā.

FUNKCIJAS

Parasta gatavošana Grilēšana Turbo grilēšana Cepšana ar konvekciju Piespiedu gaisa cirkulācija

PIEDERUMI
Stiepļu plaukts

Paplāte vai kūkas 
veidne uz stiepļu 

plaukta

Notekpaplāte/
cepešpanna vai 

paplāte uz stiepļu 
plaukta

Notekpaplāte/
cepešpanna

Rotējošais iesms 
(ja ir iekļauts)

Notekpaplāte ar 
500 ml ūdens

KĀ LASĪT GATAVOŠANAS TABULU
Tabulā norādītas piemērotākās funkcijas, piederumi 
un plaukti, ko izmantot dažādu ēdiena veidu 
pagatavošanai. Gatavošanas laiki sākas brīdī, 
kad ēdiens tiek ievietots cepeškrāsnī, neskaitot 
cepeškrāsns priekšsildīšanu (ja tā nepieciešama). 
Gatavošanas temperatūra un laiks ir tikai aptuvens, un 
tas ir atkarīgs no ēdiena daudzuma un izmantotajiem 
piederumiem. Sākumā ieteicams izmantot zemākos 
iestatījumus; ja ēdiens nav pilnībā gatavs, izvēlieties 
augstākus iestatījumus. Izmantojiet komplektā 
iekļautos piederumus un vēlams tumšas krāsas metāla 
kūku veidnes un cepešpannas. Varat izmantot arī 
Pyrex un keramikas pannas un piederumus, bet šādos 
gadījumos gatavošanas laiks būs nedaudz ilgāks.

DAŽĀDU ĒDIENU GATAVOŠANA VIENLAICĪGI
Izmantojot funkciju „Piespiedu gaisa cirkulācija”, 
vienlaikus var gatavot dažādus ēdienus, kam 
nepieciešama vienāda temperatūra (piemēram, zivi 
un dārzeņus), izmantojot dažādus plauktus. Izņemiet 
ēdienu, kuram nepieciešams īsāks gatavošanas laiks 
un atstājiet cepeškrāsnī ēdienu, kuram nepieciešams 
ilgāks.

NODERĪGI PADOMI



ĀRĒJĀS VIRSMAS
• Tīriet virsmas ar mitru mikrošķiedras drānu.
Ja tās ir ļoti netīras, pievienojiet ūdenim dažus
pilienus mazgājamā līdzekļa ar neitrālu pH līmeni.
Tīrīšanas beigās noslaukiet to ar sausu drānu.

• Neizmantojiet korozīvus vai abrazīvus mazgāšanas
līdzekļus. Ja kāds no šiem produktiem nejauši nonāk
saskarē ar ierīces virsmām, nekavējoties notīriet to ar
mitru mikrošķiedras drānu.

IEKŠĒJĀS VIRSMAS
• Pēc katras lietošanas reizes ļaujiet cepeškrāsnij
atdzist, un to ieteicams tīrīt, kamēr krāsns ir vēl
nedaudz silta, lai notīrītu sakrājušos netīrumus un
ēdiena paliekas. Lai izžāvētu kondensātu, kas radies,
gatavojot ēdienus ar lielu ūdens saturu, ļaujiet krāsnij
pilnībā atdzist un tad izslaukiet to ar drānu vai sūkli.

• Aktivizējiet „Īpašās tīrīšanas” funkciju, lai nodrošinātu
optimālu iekšējo virsmu tīrību. (Ja pieejama).
• Tīriet durvju stiklu ar piemērotu šķidro mazgāšanas
līdzekli.
• Lai atvieglotu tīrīšanu, cepeškrāsns durvis var izņemt.

PIEDERUMI
• Iemērciet piederumus ūdenī ar mazgāšanas
līdzekli tūlīt pēc to lietošanas; bet, ja tie vēl ir karsti,
izmantojiet virtuves cimdus. Ēdiena paliekas var viegli
notīrīt ar suku vai sūkli.

KATALĪTISKO PLĀTŅU TĪRĪŠANA 
(TIKAI DAŽIEM MODEĻIEM)
Šī cepeškrāsns var būt aprīkota ar īpašām 
katalītiskajām plātnēm, kas, pateicoties to 
pašattīrošajam pārklājumam, kas ir ļoti porains un 
spēj absorbēt taukus un netīrumus, ļauj vieglāk iztīrīt 
gatavošanas nodalījumu. Šīs plātnes ir piestiprinātas 
plauktu stiprinājumiem: Mainot plauktu stiprinājumu 
pozīciju un ievietojot tos atpakaļ, pārliecinieties, ka 
augšējie āķi ir ieāķēti attiecīgajos plātņu caurumos.

Lai nodrošinātu labāko katalītisko plātņu paštīrošo 
īpašību sniegumu, krāsni ieteicams uzsildīt līdz 200 °C, 
karsēt aptuveni stundu un izmantot funkciju „Cepšana 
ar konvekciju”. Šajā laikā krāsnij jābūt tukšai. Pēc 
tam ļaujiet krāsnij atdzist un tikai tad iztīriet ēdienu 
atliekas, izmantojot maigu sūkli.
Lūdzu, ņemiet vērā: kodīgi un abrazīvi tīrīšanas līdzekļi, cietas 
birstes, asi sūkļi vai krāsns aerosoli var sabojāt katalītisko 
virsmu un ietekmēt ierīces paštīrošās īpašības.
Ja nepieciešama plātņu nomaiņa, lūdzu, sazinieties ar 
pēcpārdošanas servisu.

SPULDZES NOMAIŅA
1. Atvienojiet cepeškrāsni no elektrotīkla.

2. Atskrūvējiet spuldzes vāciņu, nomainiet spuldzīti
un vāciņu uzskrūvējiet atpakaļ.

3. Pievienojiet cepeškrāsni elektrotīklam.

Lūdzu, ņemiet vērā: Izmantojiet tikai 20‑40 W/230 ~ V 
tips G9, T300°C halogēnspuldzes. Ierīcē uzstādītā spuldze 
ir speciāli paredzēta sadzīves tehnikai un nav piemērota 
izmantošanai kā līdzeklis telpu izgaismošanai (EK Regula 
244/2009). Spuldzes ir pieejamas mūsu pēcpārdošanas 
apkalpošanas dienestā.
– Izmantojot halogēnlampas, neaiztieciet tās ar kailām
rokām, jo jūsu pirkstu nospiedumi var tās sabojāt.
Neizmantojiet cepeškrāsni, ja nav uzlikts spuldzes vāciņš.

Pirms veikt cepeškrāsns apkopi, 
pārliecinieties, ka tā ir atdzisusi.
Neizmantojiet tvaika tīrītājus.

Neizmantojiet metāla sūkļus, 
abrazīvus priekšmetus un 
abrazīvus/kodīgus tīrīšanas 
līdzekļus, jo tie var sabojāt 
ierīces virsmas.
Izmantojiet aizsargcimdus.

Pirms jebkādu apkopes darbu 
veikšanas, cepeškrāsns ir 
jāatvieno no elektrotīkla.

TĪRĪŠANA UN APKOPE
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AUGŠĒJO SILDELEMENTU NOLAIŠANA 
(TIKAI DAŽIEM MODEĻIEM)
1. Izņemiet malējos plauktu stiprinājumus.

2. 
2

1

Nedaudz izvelciet sildelementu un nolaidiet to.

3. Lai sildelementu uzliktu atpakaļ, celiet to augšup,
velkot nedaudz pret sevi, un pārliecinieties, vai tas
balstās uz sānu atbalstiem.

DURVJU IZŅEMŠANA UN ATKĀRTOTA 
IEVIETOŠANA
1. Lai izņemtu durvis, pilnībā tās atveriet un

nolaidiet fiksatorus, līdz tie ir atbloķētā pozīcijā.

2. 

b

a

Pilnībā aizveriet ierīces durvis.
Ar abām rokām stingri turiet durvis – neturiet tās aiz 
roktura.
Vienkārši izņemiet durvis, turpinot tās vērt ciet un 
vienlaikus velkot uz augšu, līdz tās atbrīvojas no 
stiprinājuma. Nolieciet durvis malā, atbalstot tās uz 
mīkstas pamatnes.

a

b

~15°

3. Ievietojiet durvis atpakaļ, virzot tās gar
cepeškrāsni, novietojot viru āķus pretī to
stiprinājumiem un nostiprinot augšējo daļu
stiprinājumā.

4. Nolaidiet durvis un tad pilnībā atveriet tās.
Nolaidiet lamatiņas to sākotnējā pozīcijā:
Pārliecinieties, ka tās tiek nolaistas līdz zemākajai
pozīcijai.

b

a

Ar nelielu spiedienu pārbaudiet, vai fiksatori ir pareizā 
pozīcijā (tikai dažiem modeļiem).

5. 

“CLICK”

Pamēģiniet aizvērt durvis un pārliecināties, ka tās 
ir vienā līmenī ar vadības paneli. Ja nav, atkārtojiet 
augstāk minētos soļus: ja durvis nedarbojas 
pareizi, tās var tikt bojātas.



Problēma Iespējamais cēlonis Risinājums

Cepeškrāsns nedarbojas. Energoapgādes pārtraukums.
Atvienojiet no elektrotīkla.

Pārbaudiet, vai elektrotīklā ir strāva un vai 
cepeškrāsns ir pievienota elektrības padevei.
Izslēdziet cepeškrāsni un vēlreiz ieslēdziet to, lai 
redzētu, vai kļūme ir novērsta. 

Diennakts laiks ir nepareizs. Energoapgādes pārtraukums. Pārbaudiet, vai elektrotīklā ir strāva un vai 
cepeškrāsns ir pievienota elektrības padevei. 
Diennakts laiks ir jāatiestata saskaņā ar 
norādījumiem nodaļā „Lietošana ikdienā”.

Durvis nevar pilnībā aizvērt. Drošības fiksatori ir nepareizā 
vietā.

Pārliecinieties, ka drošības fiksatori atrodas tiem 
paredzētajā vietā, kā aprakstīts sadaļas “Tīrīšana un 
apkope” durvju izņemšanas un atkārtotas ielikšanas 
norādījumos.

PROBLĒMU RISINĀŠANA

Politikas, standarta dokumentācija un papildu informācija par produktu ir pieejama:
• apmeklējot tīmekļa vietni docs . whirlpool . eu;
• izmantojot QR kodu;
• vai arī sazinoties ar mūsu pēcpārdošanas servisu (tālruņa numurs ir norādīts garantijas 

grāmatiņā). Sazinoties ar mūsu pēcpārdošanas servisu, lūdzu, nosauciet kodus, kas redzami 
izstrādājuma datu plāksnītē.

Model: xxxXXXXxx 
XXXXXXXXXX

XXXXXX XXXXXXXXXX 

XXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXX

XXXXXX XXXXXX       XXXXX XXXXXXX



LTTrumpasis vadovas

GAMINIO APRAŠYMAS

VALDYMO SKYDELIS

1. Valdymo skydelis
2. Ventiliatorius
3. Žiedinis kaitinimo elementas

(nesimato)
4. Lentynų laikikliai

(lygis nurodytas orkaitės priekyje)
5. Durelės
6. Viršutinis kaitinimo elementas

/ keptuvas
7. Lempa
8. Duomenų lentelė

(nenuimkite)
9. Apatinis kaitinamasis

elementas 
(nesimato)

1. PASIRINKIMO RANKENĖLĖ
Naudojama krosnelei įjungti ir 
funkcijai pasirinkti. Pasukite į 
padėtį , jei norite išjungti orkaitę.

2. ANALOGINIS LAIKRODIS

3. TERMOSTATO RANKENĖLĖ
Pasukite ir pasirinkite reikiamą 
temperatūrą.

4. LED TERMOSTATAS /
IŠANKSTINIS PAŠILDYMAS
Įsijungia vykstant kaitinimo 
procesui. Išsijungia, kai pasiekiama 
norima temperatūra.
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4

3

2

1

5

4

3

2

1

1

2

3
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DĖKOJAME, KAD ĮSIGIJOTE „WHIRLPOOL“ GAMINĮ
Kad galėtumėte tinkamai pasinaudoti 
pagalba, užregistruokite gaminį svetainėje 
www . whirlpool . eu/ register

Prieš naudodamiesi prietaisu atidžiai perskaitykite saugos 
instrukcijas.



PRIEDAI
GROTELĖS SKYSČIŲ SURINKIMO 

PADĖKLAS * KEPIMO SKARDA * SLANKIOJANČIOS 
GROTELĖS *

Skirta maistui gaminti 
arba naudoti kaip atramą 
puodams, pyragų skardoms ir 
kitiems gaminimui orkaitėje 
tinkantiems indams

Naudojamos kaip orkaitės 
padėklas kepant mėsą, žuvį, 
daržoves, itališką duonelę 
ir pan. arba kaip skysčių 
surinkimo skarda, kai kepant 
įstatoma po grotelėmis.

Kepti duonai ir kitiems 
gaminiams iš tešlos, bet taip 
pat ir kepsniams, žuviai folijoje 
ir kt.

Palengvina priedų įstatymą ir 
išėmimą.

SUKAMASIS IEŠMAS * * Tik tam tikruose modeliuose.

Atsižvelgiant į įsigytą modelį, priedų skaičius ir tipas gali skirtis.
Kitų priedų galima nusipirkti atskirai iš aptarnavimo po įsigijimo skyriaus.

Šį priedą naudokite norėdami 
tolygiai iškepti didelius mėsos 
ir paukštienos gabalus.

GROTELIŲ IR KITŲ PRIEDŲ ĮSTATYMAS
Įstatykite groteles horizontaliai ir stumkite jas išilgai 
laikiklių. Įsitikinkite, kad aukštesnis grotelių kraštas yra 
nukreiptas į viršų.
Kitus priedus, pvz., surinkimo padėklą ir kepimo 
skardą, dėkite taip pat, kaip ir groteles.

LENTYNŲ LAIKIKLIŲ IŠĖMIMAS IR ĮSTATYMAS
• Norėdami išimti kreipiamąsias groteles, šiek tiek
pakelkite jas į viršų, tada atsargiai ištraukite apatinę
dalį iš įstatymo vietos: dabar galite išimti lentynų
laikiklius.
• Norėdami įstatyti skersines groteles, pirmiausia
įstatykite jas į viršutinę tvirtinimo vietą. Laikydami
pakeltas stumkite jas į orkaitės kamerą, tada nuleiskite
į apatinę įstatymo vietą.

SLANKIOJANČIŲ GROTELIŲ ĮSTATYMAS (JEI YRA)
Išimkite lentynų laikiklius iš orkaitės ir nuimkite 
apsaugines plastikines dalis nuo slankiojančių 
grotelių.
Viršutinį grotelių fiksatorių pritvirtinkite prie skersinių 
grotelių ir nustumkite jį iki galo. Į tą padėtį nuleiskite ir 
kitą fiksatorių. Laikiklius įstatykite tvirtai paspausdami 
apatinę fiksatoriaus dalį. Patikrinkite, ar skersinės 
grotelės gali judėti laisvai. Tuos pačius veiksmus su 
skersinėmis grotelėmis atlikite kitoje pusėje ir tame 
pačiame lygmenyje.

Atkreipkite dėmesį: Slankiojančias groteles galima įstatyti bet 
kuriame lygmenyje.

SUKAMJO IEŠMO NAUDOJIMAS (JEI YRA)
Perverkite iešmą per centrinę mėsos gabalo dalį 
(jei tai vištiena, suriškite virvele) ir stumkite mėsą 
iešmu, kol pasieks šakutę, kad mėsa būtų užfiksuota 
ir negalėtų judėti. Ant iešmo užverkite kitą šakutę 
ir stumkite ją, kol tvirtai įsirems į mėsą. Priveržkite 
fiksavimo varžtą. Įstatykite galą specialiose orkaitės 
skyriaus angose ir atremkite apvalintą dalį ant 
atitinkamos atramos.

Atkreipkite dėmesį: Vienu lygmeniu žemiau po šiuo padėklu 
reikia įstatyti skysčių surinkimo padėklą ir įpilti į jį 500 ml 
vandens. Kad nenusidegintumėte prisilietę prie karšto iešmo, 
laikykite jį tik už plastikinės rankenos (kurią prieš gaminant 
reikia nuimti).
Šį priedą galima naudoti tik kartu su intensyvaus kepinimo 
funkcija.
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. ĮKAITINKITE ORKAITĘ
Iš naujos orkaitės gali sklisti nuo gamybos likęs 
kvapas. Tai visiškai normalu. Kad pasišalintų gamybos 
metu likę kvapai, prieš pradedant gaminti maistą, 
rekomenduojama įkaitinti tuščią orkaitę.
Prieš tai iš orkaitės išimkite kartonines apsaugines dalis, 
apsauginę plėvelę ir priedus.

Įkaitinkite orkaitę iki 250 °C ir palikite veikti apie 
valandą pasirinkę konvekcinio kepimo funkciją. 
Tuo metu orkaitė turi būti tuščia. Vadovaukitės 
instrukcijomis, kad tinkamai nustatytumėte funkciją.
Atkreipkite dėmesį: panaudojus prietaisą pirmą kartą, 
rekomenduojama išvėdinti kambarį.

PRIEŠ NAUDODAMI PRIETAISĄ PIRMĄ KARTĄ

1. PASIRINKITE FUNKCIJĄ
Norėdami pasirinkti reikiamą funkciją, sukite 
pasirinkimo rankenėlę iki reikiamos funkcijos simbolio.

IŠJUNGTA
Orkaitės išjungimas.
LEMPUTĖ
Orkaitės apšvietimo įjungimas.
TRADICINIS GAMINIMAS
Bet kokio patiekalo gaminimas tik ant vienos 
lentynos.
DIAMOND CLEAN (Tik tam tikruose modeliuose)
Valymo ciklo metu specialiai išleidžiami žemos 

temperatūros garai, kad galėtumėte be vargo 
pašalinti nešvarumus ir maisto likučius. Šis funkcija 
turi būti aktyvinama tik kai orkaitė šalta ir įpylus 200 
ml vandens orkaitės apačioje. Nustatykite laikmatį 30 
minučių, o temperatūrą 90°C. Kai ciklas bus baigtas, 
palaukite maždaug 15 minučių prieš atidarydami 
dureles.

KONVEKCINIS KEPIMAS
Ši funkcija skirta mėsai gaminti arba pyragams 

su skystu įdaru kepti ant vienos lentynėlės. Naudojant 
šią funkciją galėsite apskrudinti patiekalą iki rudumo 
iš viršaus ir iš apačios.

KEPINIMAS
Naudojama ant grotelių kepti didkepsnius, kebabus 

ir dešreles, gaminti daržoves ir užkepėles ar paskrudinti 
duoną. Kai ant grotelių kepate mėsą, naudokite surinkimo 
padėklą, kad į jį tekėtų patiekalo sultys: skysčių surinkimo 
padėklą įstatykite bet kuriame lygmenyje po grotelėmis ir 
įpilkite į jį 500 ml geriamojo vandens.

INTENSYVUS KEPINIMAS
Didelių mėsos gabalų (kojų, jautienos ir 

vištienos kepsnių) kepimas. Rekomenduojama 
įstatyti skysčių surinkimo padėklą, kuriame susirinktų 
patiekalo sultys: skysčių surinkimo padėklą įstatykite 
bet kuriame lygmenyje po grotelėmis ir įpilkite į jį 500 
ml geriamojo vandens. Pasirinkus šią funkciją, galima 
naudoti kepimo iešmą (jei yra).

ATITIRPINIMAS
Naudojama norint greičiau atitirpinti maistą.
PRIVERSTINIS ORO SRAUTAS
Keliems patiekalams, kuriems reikalinga ta pati 

gaminimo temperatūra, ant kelių (daugiausia trijų) 
lentynų gaminimas tuo pačiu metu. Šią funkciją 
galima naudoti įvairiems patiekalams gaminti – 
maisto kvapai nepersiduoda iš vieno maisto į kitą.

KAITINIMAS IŠ APAČIOS
Naudingas norint apskrudinti patiekalo apačią. Ši 

funkcija rekomenduojama ir lėtam gaminimui, ruošiant 
sultingus patiekalus ir koncentruotus padažus.

2. ĮJUNKITE FUNKCIJĄ
Norėdami įjungti pasirinktą funkciją, sukite termostato 
rankenėlę ir nustatykite reikiamą temperatūrą.
DIAMOND CLEAN (jei yra) 
Kad aktyvintumėte „Diamond Clean“ valymo funkciją, 
įpilkite 200 ml geriamojo vandens į orkaitės apačią, 
tada pasukite pasirinkimo rankenėlę ir termostato 
rankenėlę ties  piktograma. 

. ANALOGINIS LAIKRODIS

1 2

5 3
4

. PAROS LAIKO NUSTATYMAS
Paspauskite laikrodžio ratuką keturis kartus, kol 
ekrane ims mirksėti piktograma. Sukdami 
laikrodžio ratuką nustatykite tikslų laiką ir patvirtinkite 
jį paspausdami laikrodžio ratuką.
Atkreipkite dėmesį: laikas nustatomas pirmojo naudojimo 
metu ir kiekvieną kartą, kai nutrūksta elektros tiekimas.

. GAMINIMO TRUKMĖS NUSTATYMAS 
Norint nustatyti trukmę, reikia nurodyti virimo pabaigos 
laiką. Pasirinkę funkciją ir sureguliavę temperatūrą 
pagal savo poreikius, nustatykite virimo trukmę. 
Paspauskite laikrodžio karūnėlę, kad patvirtintumėte ir 
pradėtumėte virti: garso signalas ir mirksinti piktograma
      perspės jus, kai baigsis virimo laikas.
Atkreipkite dėmesį: trumpiausias laikas, kurį galite nustatyti, 
yra 2 min. Norėdami patvirtinti nustatytą gaminimo pabaigos 
laiką, gaminimo metu paspauskite laikrodžio ratuką vieną 
kartą. Jei norite atšaukti nustatymą jam nepasibaigus, 
nuspauskite ir palaikykite laikrodžio ratuką 5 sek. orkaitė 
automatiškai sugrįš į rankiniu būdu valdomą gaminimą. 
Kai gaminimas baigiamas, nuspauskite ir palaikykite 
laikrodžio ratuką 5 sek., kad būtų išjungtas garsinis signalas; 
tada paspauskite laikrodžio ratuką dar vieną kartą, kad 
atšauktumėte visus nustatymus ir grįžtumėte į valdymą 
rankiniu būdu.

1. Gaminimo pradžios laiko
piktograma

2. Gaminimo pabaigos
laiko piktograma

3. Minučių signalo
nustatymo piktograma

4. Laikrodžio ratukas
5. Paros laiko nustatymo

piktograma

FUNKCIJOS IR KASDIENINIS NAUDOJIMAS



RECEPTAS FUNKCIJA
IŠANKSTINIS 
ĮKAITINIMAS

TEMPERATŪRA  
(°C)

TRUKMĖ  
(MIN.) 

LENTYNA IR  
PRIEDAI

Mieliniai pyragai / Biskvitiniai pyragaičiai
Taip 150–175 35–90

3 

Taip 150–170 30–90
4 1

Įdaryti pyragai  
(sūrio pyragas, štrudelis, obuolių pyragas)

Taip 150–190 30–85
3

Taip 150–190 35–90
4 1

Sausainiai / Pyragėliai
Taip 160–175 20–45

3

Taip 150–175 20–45
4 1

Bandelės su įdaru
Taip 175–200 30–40

3

Taip 170–190 35–45
4 1

Morengai
Taip 100 110–150

3

Taip 100 130–150
4 1

Pica / duona / itališka duonelė
Taip 190–250 12–50

3

Taip 190–250 20–50
4 1

Šaldyta pica 
Taip 250 10–15

3

Taip 250 10 - 20
4 1

Pikantiški pyragai  
(daržovių pyragai, apkepas su įdaru)

Taip 175–200 35–55
3

Taip 175–190 45–60
4 1

Užkandėlės / sluoksniuotos tešlos krekeriai
Taip 175–200 20–30

3

Taip 175–190 25–45
4 1

Lazanija / pyragas su vaisiais ir sūriu / kepti 
makaronai / vamzdeliniai makaronai

Taip 200 45–65
3

. LAIKMATIS
Kai orkaite yra išjungta, analoginį laikrodį galima 
naudoti kaip minučių signalą. Prieš įjungdami funkciją, 
įsitikinkite, kad orkaitė išjungta, tada 3 kartus 
paspauskite laikrodžio ratuką: ekrane mirksės              
piktograma. Sukdami laikrodžio ratuką nustatykite 
reikiamą trukmę ir jį paspauskite, kad būtų 
suaktyvintas laikmatis: garsinis signalas perspės, kai 
baigsis nustatytas laikas. 
Atkreipkite dėmesį: trumpiausias laikas, kurį galite nustatyti, 
yra 2 min. Jei laikmatį norite išjungti dar nepasibaigus laikui, 
nuspauskite ir palaikykite laikrodžio ratuką 5 sek. Norėdami 
išjungti garsinį signalą paspauskite laikrodžio ratuką vieną 
kartą.

GAMINIMO LENTELĖ

3. IŠANKSTINIS ĮKAITINIMAS
Kai funkcija yra įjungta, šviečia termostato LED ir taip 
praneša, kad vysta įkaitinimo procesas.
Procesui pasibaigus, termostato LED išsijungia ir 
taip praneša, kad krosnelėje yra pasiekta nustatyta 
temperatūra: tuo metu sudėkite maistą į orkaitę ir 
tęskite gaminimą.
Atkreipkite dėmesį: jei maistą įdėsite į orkaitę dar 
nepasibaigus įkaitinimo procesui, galite nusivilti gaminimo 
rezultatu.
Funkciją galima pertraukti bet kuriuo metu – išjunkite 
orkaitę, pasukite pasirinkimo rankenėlę ir termostato 
rankenėlę į padėtį ir .
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RECEPTAS FUNKCIJA

IŠANKSTINIS 
ĮKAITINIMAS

TEMPERATŪRA  
(°C)

TRUKMĖ  
(MIN.) 

LENTYNA IR  
PRIEDAI

Aviena / Veršiena / Jautiena / Kiauliena 1 kg Taip 200 80–110
3

Vištiena / triušiena / antiena 1 kg Taip 200 50–100
3

Kalakutiena / žąsiena 3 kg Taip 200 80–130
2

Kepta žuvis / žuvis folijoje  
(filė, visa)

Taip 175–200 40–60
3

Įdarytos daržovės 
(pomidorai, cukinijos, baklažanai)

Taip 175–200 50–60
2

Keptas viščiukas 1–1,3 kg
- 200 55–70 *

2 1

— 250 60–80
2 1

Skrebutis — 200 2–5
5

Žuvies filė / kepsniai — 200 20–30 *
4 3

Dešrelės / kebabai /  
kiaulienos šonkauliukai / mėsainiai

— 200 30–40 *
5 4

Kepta jautiena (pusžalė) 1 kg — 200 35–45 **
3

Ėriuko koja / kojos — 200 60–90 **
3

Keptos bulvės — 200 45–55 **
3

Daržovių apkepas — 200 20–30
3

Lazanija ir mėsa Taip 200 50–100 ***
4 1

Mėsa ir bulvės Taip 200 45–100 ***
4 1

Žuvis ir daržovės Taip 175 30–50 ***
4 1

* Praėjus pusei gaminimo laiko maistą apverskite.
** Praėjus dviem trečdaliams ruošimo laiko, maistą apverskite (jei reikia).
*** Apytikris laikas: atsižvelgiant į skonį, maistą iš orkaitės galima išimti ir kitu metu.

FUNKCIJOS

Tradicinis gaminimas Kepinimas Intensyvus kepinimas Konvekcinis kepimas Priverstinis oro srautas

PRIEDAI
Grotelės

Orkaitės padėklas 
arba pyrago forma 

ant grotelių lentynos

Riebalų surinkimo 
padėklas arba 

kepimo padėklas ant 
grotelių lentynos

Skysčių surinkimo 
padėklas / kepimo 

skarda

Sukamasis iešmas 
(jei yra)

Surinkimo padėklas 
su 500 ml vandens

KAIP NAUDOTIS GAMINIMO LENTELE
Lentelėje nurodyta tinkamiausia funkcija, priedai 
ir lygis, naudotinas gaminant įvairius patiekalus. 
Gaminimo laikas prasideda nuo laiko, kai produktas 
įdedamas į orkaitę, neįskaitant įkaitinimo laiko (jei 
jis reikalingas). Gaminimo temperatūros ir laiko 
vertės yra tik orientacinės, jos priklauso nuo maisto 
kiekio ir naudojamų priedų tipo. Pradžioje naudokite 
mažiausias rekomenduojamas vertes ir, jei maistas 
nepakankamai iškepęs, naudokite didesnes vertes. 
Naudokite pateikiamus priedus ir rekomenduojame 
naudoti tamsaus metalo kepimo skardas ir orkaitės 
padėklus. Taip pat galite naudoti karščiui atsparius 
arba molinius indus, tačiau nepamirškite, kad tada 
gaminimo laikas bus šiek tiek ilgesnis.

KELIŲ PATIEKALŲ GAMINIMAS VIENU METU
Naudodami „Priverstinio oro srauto“ funkciją, 
patiekalus, kuriems reikalinga ta pati temperatūra, 
galite gaminti vienu metu (pavyzdžiui: žuvį ir 
daržoves), naudodami skirtingas lentynas. Patiekalą, 
kurį reikia gaminti trumpiau, išimkite, o patiekalą, kurį 
reikia gaminti ilgiau, palikite orkaitėje.

PATARIMAI



ORKAITĖS IŠORINIAI PAVIRŠIAI
• Paviršius valykite drėgna mikropluošto šluoste.
Jei paviršiai labai nešvarūs, užlašinkite kelis lašus
neutralaus pH ploviklio. Nušluostykite sausa šluoste.

• Nenaudokite korozinių arba abrazyvinių valiklių. Jei
tokių medžiagų atsitiktinai patenka ant prietaiso, jas iš
karto nuvalykite drėgna mirkopluošto šluoste.

VIDINIAI PAVIRŠIAI
• Kaskart panaudoję prietaisą, leiskite orkaitei atvėsti,
tada ją nuvalykite, kol ji dar šilta, kad pašalintumėte
susikaupusius nešvarumus ir dėmes, atsiradusias nuo
maisto likučių. Norėdami nuvalyti drėgno maisto
gaminimo metu susidariusią kondensaciją, palaukite,
kol orkaitė atvės, tada valykite šluoste ar kempine.

• Aktyvinkite „Diamond Clean“ funkciją, kad būtų
optimaliai išvalyti vidiniai paviršiai. (jei yra)
• Durelių stiklą valykite tinkamu skystu plovikliu.
• Kad valyti būtų lengviau, orkaitės dureles galima
išimti.

PRIEDAI
• Panaudoję priedus, juos iš karto užmerkite
vandenyje su plovikliu; jei jie karšti, juos suimkite
mūvėdami orkaitės pirštines. Maisto likučius lengvai
nuvalysite šepetėliu arba kempine.

KATALIZINIŲ ĮDĖKLŲ VALYMAS 
 (TIK KAI KURIUOSE MODELIUOSE)
Šioje orkaitėje gali būti naudojami kataliziniai įdėklai, 
kurie palengvina kepimo skyriaus valymą, nes yra 
padengti specialia savaime nusivalančia danga, 
kuri be viso to yra poringa ir geba sugerti riebalus 
ir nešvarumus. Šie įdėklai tvirtinami prie skersinių 
grotelių. Jei pakeičiate skersinių grotelių padėtį ir vėl 
jas įstatote, įsitikinkite, kad viršutiniai kabliukai įstatyti 
į atitinkamas angas įdėkluose.

Norint suaktyvinti katalizinio įdėklo savaiminio 
valymosi savybes, orkaitę rekomenduojama įkaitinti 
iki 200 °C ir palikti veikti apytikriai vieną valandą, 
įjungus „Convection Bake“ funkciją. Tuo metu orkaitė 
turi būti tuščia. Palaukite, kol orkaitė atvės ir tik tada 
pašalinkite maisto likučius kempine.
Atkreipkite dėmesį: naudojant koroziją sukeliančias ar 
abrazyvias valymo priemones, kietus šepetėlius, puodų 
šveitiklius ar orkaitės purškiklius galima pažeisti katalizinį 
paviršių, dėl ko pablogės jo savaiminio valymosi savybės.
Dėl įdėklų pakeitimo kreipkitės į techninės priežiūros centrą.

LEMPUTĖS KEITIMAS
1. Išjunkite orkaitę iš elektros tinklo.

2. Atsukite lemputės gaubtelį, pakeiskite lemputę ir
vėl prisukite gaubtelį.

3. Įjunkite orkaitę į elektros tinklą.

Atkreipkite dėmesį: Naudokite tik 20‑40 W/230 V G9 tipo 
T300°C halogenines lemputes. Šio prietaiso viduje esanti 
lemputė skirta naudoti tik buitiniuose prietaisuose; ji 
netinka patalpų apšvietimui namuose (EB reglamentas 
244/2009). Lempučių įsigysite mūsų techninės priežiūros 
centre.
– Jei naudojate halogenines lemputes, nelieskite jų
plikomis rankomis, nes pirštų atspaudai gali jas pažeisti.
Orkaitę galima naudoti tik pritvirtinus lemputės gaubtelį.

Prieš vykdydami priežiūros arba 
valymo darbus, įsitikinkite, kad 
orkaitė atvėso.
Nenaudokite valymo garais 
įrenginių.

Valydami nenaudokite abrazyvių 
šveitiklių arba abrazyvių / 
ėsdinančių valymo priemonių; 
jos gali pažeisti prietaiso 
paviršius.
Mūvėkite apsaugines pirštines.

Prieš vykdant bet kokius 
priežiūros darbus, orkaitę būtina 
atjungti nuo elektros tinklo.

VALYMAS IR PRIEŽIŪRA



LT
NULEISKITE VIRŠUTINĮ KAITINIMO ELEMENTĄ 
(TIK TAM TIKRUOSE MODELIUOSE)
1. Išimkite šoninius lentynų laikiklius.

2. 
2

1

Truputį ištraukite kaitinamąjį elementą ir jį 
nuleiskite.

3. Norėdami kaitinamąjį elementą grąžinti į pradinę
padėtį, jį kelkite šiek tiek traukdami į save;
žiūrėkite, kad jis pasidėtų ant šoninių atramų.

DURELIŲ IŠĖMIMAS IR ĮSTATYMAS
1. Kai norėsite išimti dureles, atidarykite jas iki galo ir

nuleiskite laikomuosius įtaisus, kol jie atsilaisvins.

2. 

b

a

Uždarykite dureles.
Dureles laikykite tvirtai abiem rankom – nelaikykite 
suėmę už rankenos.
Išimkite dureles atlikdami jų uždarymo veiksmą ir 
šiek tiek patraukdami į viršų, kad išlaisvintumėte iš 
tvirtinimo vietos. Išimtas dureles paguldykite ant 
minkšto paviršiaus.

a

b

~15°

3. Įstatydami dureles pastumkite jas link orkaitės,
sulygiuokite vyrių kabliukus tvirtinimo vietose ir
užfiksuodami viršutinę dalį.

4. Nuleiskite dureles, tada atidarykite iki galo.
Nuleiskite fiksatorius į pradinę padėtį: įsitikinkite,
kad juos visiškai nuleidote.

b

a

Atsargiai paspauskite ir patikrinkite, ar fiksatoriai yra 
tinkamoje padėtyje (tik tam tikruose modeliuose).

5. 

“CLICK”

Pabandykite uždaryti dureles ir patikrinkite, ar jos 
lygiuojasi su valdymo skydeliu. Jei ne, pakartokite 
prieš tai aprašytus veiksmus: Dureles galima 
sugadinti, jei jos neatsidarinės tinkamai.



Problema Galima priežastis Sprendimas

Orkaitė neveikia. Netiekiamas maitinimas.
Išjunkite iš elektros tinklo.

Patikrinkite, ar tinkle yra elektros energijos ir ar 
orkaitei prijungtas elektros maitinimas.
Orkaitę išjunkite, vėl įjunkite ir patikrinkite, ar triktis 
nepašalinta. 

Neteisingas paros laikas. Netiekiamas maitinimas. Patikrinkite, ar tinkle yra elektros energijos ir ar 
orkaitei prijungtas elektros maitinimas. Nustatykite 
paros laiką iš naujo , kaip tai nurodyta skyriuje 
„Kasdieninis naudojimas“.

Durelės neužsidaro tinkamai. Apsauginiai fiksatoriai yra 
netinkamoje padėtyje.

Pasirūpinkite, kad apsauginiai fiksatoriai būtų 
tinkamoje padėtyje, todėl išimdami ir įstatydami 
dureles vadovaukitės sk. „Valymas ir priežiūra“ 
pateiktais nurodymais.

TRIKČIŲ ŠALINIMAS

Garantijas, standartinę dokumentaciją ir papildomą informaciją apie gaminius rasite:
• Apsilankę svetainėje adresu docs . whirlpool . eu
• Naudodami QR kodą
• Arba kreipdamiesi į techninės priežiūros centrą (žr. telefono numerius garantijos 

lankstinuke). Kreipiantis į techninės priežiūros centrą būtina pateikti gaminio duomenų
plokštelėje nurodytus kodus.

Model: xxxXXXXxx 
XXXXXXXXXX

XXXXXX XXXXXXXXXX 

XXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXX

XXXXXX XXXXXX       XXXXX XXXXXXX



PLSkrócona instrukcja obsługi

OPIS PRODUKTU

PANEL STEROWANIA

1. Pulpit sterujący
2. Wentylator
3. Grzałka okrągła

(niewidoczna)
4. Prowadnice półek

(poziom jest zaznaczony na
froncie piekarnika)

5. Drzwiczki
6. Grzałka górna / grill
7. Oświetlenie
8. Tabliczka znamionowa

(nie usuwać)
9. Dolna grzałka

(niewidoczna)

1. POKRĘTŁO WYBORU
Służy do włączania urządzenia 
poprzez wybranie funkcji. Obrócić 
do pozycji , by wyłączyć 
urządzenie.

2. ZEGAR ANALOGOWY

3. POKRĘTŁO TERMOSTATU
Obrócić, aby wybrać żądaną 
temperaturę.

4. DIODA TERMOSTATU/
NAGRZEWANIA
Świeci podczas nagrzewania 
urządzenia. Wyłącza się 
po osiągnięciu wymaganej 
temperatury.
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DZIĘKUJEMY ZA ZAKUP PRODUKTU WHIRLPOOL
W celu uzyskania kompleksowej pomocy 
prosimy zarejestrować urządzenie na stronie 
www . whirlpool . eu/ register

Przed użyciem urządzenia należy uważnie przeczytać 
instrukcje bezpieczeństwa.



AKCESORIA
RUSZT BLACHA NA ŚCIEKAJĄCY 

TŁUSZCZ* BLACHA DO PIECZENIA* WYSUWANE 
PROWADNICE *

Służy do pieczenia potraw 
lub jako miejsce do położenia 
patelni, form do pieczenia i 
innych naczyń żaroodpornych

Do stosowania jako blacha do 
pieczenia mięsa, ryb, warzyw, 
focaccii itp. lub w przypadku 
umieszczenia pod rusztem, 
do zbierania ociekającego 
tłuszczu i soków.

Służy do pieczenia wszelkiego 
rodzaju ciast i chleba oraz 
mięsa, ryb w folii itd.

Ułatwiają wkładanie i 
wyjmowanie akcesoriów.

ROŻEN* * Dostępne tylko w wybranych modelach.

Liczba i rodzaj akcesoriów może różnić się w zależności od zakupionego modelu.
Dodatkowe akcesoria można nabyć oddzielnie w serwisie.

Umożliwia rówomierne 
pieczenie dużych porcji mięsa 
i drobiu.

UMIESZCZANIE RUSZTU I INNYCH AKCESORIÓW
Umieścić ruszt poziomo, przesuwając go wzdłuż 
prowadnic i upewniając się, że strona z uniesioną 
krawędzią jest skierowana ku górze.
Inne akcesoria, takie jak blacha na ściekający tłuszcz 
czy blacha do pieczenia, są wsuwane poziomo, w taki 
sam sposób, jak ruszt.

WYJMOWANIE I PONOWNY MONTAŻ 
PROWADNIC
• Aby wyjąć prowadnice półek, należy je podnieść i
następnie delikatnie wyciągnąć dolną część z miejsca
zamocowania: teraz ruszt można wyjąć.
• Aby z powrotem włożyć prowadnice półek, najpierw
trzeba je umieścić w górnym miejscu zamocowania.
Trzymając w podniesionym położeniu, wsunąć je do
piekarnika, a następnie opuścić do dolnego miejsca
zamocowania.

MONTOWANIE PRZESUWNYCH PROWADNIC 
(JEŚLI TA OPCJA JEST DOSTĘPNA)
Wyjąć prowadnice półki z piekarnika i zdjąć 
plastikowe zabezpieczenie z przesuwnych prowadnic.
Zamocować górny zacisk szyny do prowadnicy 
półki i przesunąć ją wzdłuż tak daleko, jak to 
możliwe. Opuścić drugi zacisk tak, aby znalazł się w 
odpowiednim miejscu. Aby zabezpieczyć prowadnicę, 
należy docisnąć mocno dolną część zacisku do 
prowadnicy półki. Sprawdzić, czy szyny przesuwają 
się swobodnie. Powtórzyć powyższe czynności dla 
drugiej prowadnicy półki na tym samym poziomie.

Uwaga: Wysuwane prowadnice mogą być zamontowane na 
dowolnym poziomie 

.UŻYWANIE ROŻNA (JEŚLI JEST W ZESTAWIE)
Wbić szpikulec przez środek porcji mięsa (jeśli 
jest to drób, mięso należy owiązać sznurkiem). 
Przesunąć mięso wzdłuż szpikulca, aż oprze się 
mocno i nieruchomo na widełkach. Wcisnąć drugie 
widełki na szpikulec i przesunąć je tak, aby mocno 
przytrzymywały mięso. Dokręcić śrubę mocującą, 
aby zabezpieczyć mięso w odpowiednim położeniu. 
Wprowadzić zakończenie w odpowiednie zagłębienie 
w komorze piekarnika i oprzeć zaokrągloną część na 
przeznaczonym do tego celu wsporniku.

Uwaga: Poniżej rożna trzeba umieścić specjalną blachę na 
ściekający tłuszcz i nalać do niej ok. 500 ml wody. Aby 
uniknąć poparzeń, gdy szpikulec jest gorący, należy używać 
specjalnego uchwytu z tworzywa sztucznego (który trzeba 
zdjąć przed włożeniem rożna do piekarnika).
Korzystanie z akcesorium jest dopuszczalne tylko w 
połączeniu z funkcją Turbogrill.
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. ROZGRZEWANIE PIEKARNIKA
Nowy piekarnik może mieć wyczuwalny zapach, 
który jest pozostałością po produkcji: jest to zjawisko 
normalne. Dlatego przed przystąpieniem do 
przygotowywania potraw zaleca się rozgrzanie 
pustego piekarnika, co ułatwi pozbycie się 
niepożądanego zapachu. Zdjąć z piekarnika karton 
ochronny lub przezroczystą folię i wyjąć z niego wszelkie 
akcesoria.

 Podgrzewać piekarnik do 250° C przez około jedną 
godzinę, najlepiej za pomocą funkcji " Pieczenie 
konwekcyjne". W tym czasie piekarnik musi być 
pusty. Aby prawidłowo ustawić tę funkcję, należy 
postępować zgodnie z instrukcjami.
Uwaga: Po pierwszym użyciu urządzenia zaleca się 
przewietrzyć pomieszczenie.

PIERWSZE UŻYCIE URZĄDZENIA

1. WYBIERANIE FUNKCJI
Aby wybrać funkcję, należy obrócić pokrętło wyboru 
do pozycji oznaczonej symbolem żądanej funkcji.

WYŁĄCZONY
Do wyłączania piekarnika.
 OŚWIETLENIE
Włączanie wewnętrznego oświetlenia 
piekarnika.
 KONWENCJONALNE
Do pieczenia dowolnego rodzaju potraw na 
jednym poziomie.
DIAMOND CLEAN (Tylko w niektórych 
modelach)

W ramach tego specjalnego niskotemperaturowego 
cyklu czyszczenia brud i resztki jedzenia można 
z łatwością usunąć za pomocą pary. Funkcja 
może zostać uruchomiona wyłącznie przy 
zimnym piekarniku i po wlaniu 200 ml wody na 
dno piekarnika. Ustawić minutnik na 30 minut i 
temperaturę na 90°C. Po zakończeniu cyklu należy 
odczekać około 15 minut przed otwarciem drzwi 
urządzenia.

PIECZ. KONWEKCYJNE
Do pieczenia mięsa lub ciast z płynnym 

nadzieniem, na jednej półce. Ta funkcja zapewnia 
równomierne wypieczenie części dolnej i górnej. Cały 
wypiek jest złoty i chrupiący.

 GRILL
Do grillowania steków, kebabów i kiełbasek, do 

zapiekania warzyw lub do przyrumieniania pieczywa. 
Podczas grillowania mięsa zaleca się zastosowanie 
blachy na ściekający tłuszcz: blachę na ściekający tłuszcz 
można umieścić na dowolnym poziomie poniżej blachy 
do pieczenia i nalać do niej ok. 500 ml wody pitnej.

TURBO GRILL
Do pieczenia dużych kawałków mięsa (udziec, 

rostbef, kurczak). Zalecamy zastosowanie blachy na 
ściekający tłuszcz: blachę na ściekający tłuszcz można 
umieścić na dowolnym poziomie poniżej blachy 
do pieczenia i nalać do niej ok. 500 ml wody pitnej. 
Korzystając z tej funkcji pieczenia możemy użyć rożna 
(zależnie od wyposażenia).

ROZMRAŻANIE
Dla szybszego rozmrażania żywności.
WYMUSZONY NADMUCH
Do pieczenia różnych potraw w tej samej 

temperaturze, na kilku półkach (maksymalnie trzech) 
równocześnie. Funkcja ta pozwala na pieczenie bez 
wzajemnego przenikania się zapachów pieczonych 
potraw.

NAGRZEWANIE DOLNEJ GRZAŁKI
do opiekania spodu potrawy. Funkcja jest też 

polecana do wolnego gotowania, gotowania potraw 
w sosie lub zalewie oraz zagęszczania sosów.

2. WŁĄCZANIE FUNKCJI
Aby włączyć wybraną funkcję, należy obrócić pokrętło 
termostatu, by ustawić żądaną temperaturę.
Diamond Clean (Jeśli występuje) 
Aby włączyć funkcję czyszczenia „Diamond Clean”, 
nalać 200 ml wody pitnej na dno piekarnika, 
następnie ustawić pokrętło wyboru oraz pokrętło 
termostatu na ikonę . 

. ZEGAR ANALOGOWY

1 2

5 3
4

. USTAWIENIE ZEGARA
Czterokrotnie wcisnąć pokrętło zegara, aż na 
wyświetlaczu będzie migać ikona . Przekręcić 
pokrętło, aby ustawić aktualny czas i zatwierdzić, 
wciskając pokrętło.
Uwaga: jeśli nastąpi przerwa w zasilaniu, czas musi być 
ustawiony ponownie.

. USTAWIENIE CZASU PRACY 
Aby określić czas pracy urządzenia, należy wprowadzić 
czas zakończenia pieczenia. Po wybraniu funkcji i 
dostosowaniu temperatury do swoich potrzeb, ustawić 
czas pieczenia. Ponownie wcisnąć pokrętło zegara, aby 
potwierdzić i rozpocząć pieczenie. sygnał dźwiękowy 
oraz migająca ikona       zasygnalizuje zakończenie 
czasu pieczenia.

sprawdzić ustawiony czas pracy podczas pieczenia, należy 
jednokrotnie nacisnąć pokrętło zegara. Aby anulować zadane 
ustawienie przed upływem podanego czasu, wcisnąć i 

powróci do ręcznego trybu pracy. Po zakończeniu pieczenia 

dźwiękowy, a potem ponownie, aby anulować pozostałe 
ustawienia i powrócić do ręcznego trybu pracy.

1. Ikona czasu rozpoczęcia
pieczenia

2. Ikona zakończenia czasu
pieczenia

3. Ikona ustawień
minutnika

4. Pokrętło zegara
5. Ikona ustawienia zegara

CODZIENNE KORZYSTANIE Z FUNKCJI PIEKARNIKA



PRZEPIS FUNKCJA NAGRZEWANIE TEMPERATURA (°C)
CZAS TRWANIA  

(MIN.) 
BLACHY I  

AKCESORIA

Ciasta drożdżowe / biszkopty
Tak 150 - 175 35 - 90

3 

Tak 150 - 170 30 - 90
4 1

Ciasta z nadzieniem  
(sernik, strucla, szarlotka)

Tak 150 - 190 30 - 85
3

Tak 150 - 190 35 - 90
4 1

Herbatniki / ciasteczka
Tak 160 - 175 20 - 45

3

Tak 150 - 175 20 - 45
4 1

Ptysie
Tak 175 - 200 30 - 40

3

Tak 170 - 190 35 - 45
4 1

Bezy
Tak 100 110- 150

3

Tak 100 130 - 150
4 1

Pizza/ Chleb/ Focaccia
Tak 190 - 250 12 - 50

3

Tak 190 - 250 20 - 50
4 1

Mrożona pizza 
Tak 250 10 - 15

3

Tak 250 10 - 20
4 1

Tarty słone 
(warzywna,quiche)

Tak 175 - 200 35 - 55
3

Tak 175 - 190 45 - 60
4 1

Nadziewane ciasto francuskie/ przekąski z 
ciasta ptysiowego

Tak 175 - 200 20 - 30
3

Tak 175 - 190 25 - 45
4 1

Lasagne/ Tarta/ Zapiekanka makaronowa/ 
Cannelloni

Tak 200 45 - 65
3

. TIMER
Kiedy urządzenie jest wyłączone, zegar analogowy 
może być używany jako minutnik. Aby włączyć tę 
funkcję, upewnić się, że piekarnik jest wyłączony i 
nacisnąć trzykrotnie pokrętło zegara: na wyświetlaczu 
będzie migać ikona        . Przekręcić pokrętło zegara, 
aby ustawić wybrany czas i nacisnąć je, aby włączyć 
minutnik: zakończenie odliczania do zera zostanie 
zasygnalizowane dźwiękiem. 
Uwaga: najkrótszy możliwy czas pracy to 2 minuty. Aby 
wyłączyć minutnik przed upływem podanego czasu, wcisnąć 
i przytrzymać pokrętło zegara przez 5 sekund. Aby wyłączyć 
alarm dźwiękowy, wcisnąć pokrętło zegara.

TABELA GOTOWANIA

3. NAGRZEWANIE
Po uruchomieniu tej funkcji włączy się dioda 
termostatu sygnalizująca rozpoczęcie pracy 
urządzenia.
Po zakończeniu nagrzewania dioda wyłączy się, 
wskazując, że w komorze piekarnika uzyskano 
wybraną temperaturę: W tym momencie należy 
umieścić potrawę w piekarniku i rozpocząć jej 
pieczenie.
Uwaga: Umieszczenie potraw w piekarniku przed końcem 
procesu wstępnego nagrzewania może mieć wpływ na 
jakość przygotowywanych potraw.
Aby wyłączyć funkcję, ustawić pokrętło wyboru funkcji 
oraz pokrętło termostatu odpowiednio w położeniach 

 oraz .
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PRZEPIS FUNKCJA NAGRZEWANIE TEMPERATURA (°C)

CZAS TRWANIA  
(MIN.) 

BLACHY I  
AKCESORIA

Jagnięcina / cielęcina / wołowina / wieprzowina 
1 kg

Tak 200 80 - 110
3

Kurczak/królik/kaczka 1 kg Tak 200 50 - 100
3

Indyk / gęś 3 kg Tak 200 80 - 130
2

Ryba pieczona / potrawy pieczone w papierze  
(filety, w całości)

Tak 175 - 200 40 - 60
3

Nadziewane warzywa 
(pomidory, cukinie, bakłażany

Tak 175 - 200 50 - 60
2

Kurczak pieczony 1-1,3 kg
- 200 55 - 70 *

2 1

— 250 60 - 80
2 1

Tosty — 200 2 - 5
5

Filety / kawałki ryb — 200 20 - 30 *
4 3

Kiełbaski / Kebaby /  
Żeberka / Hamburgery

— 200 30 - 40 *
5 4

Krwisty rostbef 1 kg - 200 35 - 45 **
3

Udziec jagnięcy/ golonka — 200 60 - 90 **
3

Pieczone ziemniaki — 200 45 - 55 **
3

Zapiekanka warzywna ze skorupką (typu 
gratin)

— 200 20 - 30
3

Lasagne i mięso Tak 200 50 - 100 ***
4 1

Mięso i ziemniaki Tak 200 45 - 100 ***
4 1

Ryby i warzywa Tak 175 30 - 50 ***
4 1

* Obrócić potrawę w połowie czasu gotowania.
** Obrócić potrawę po upływie 2/3 czasu pieczenia (w razie potrzeby).
*** Szacowany czas: Potrawy można wyjmować z piekarnika w różnym czasie, w zależności od indywidualnych preferencji.

FUNKCJE

Konwencjonalne Grill Turbogrill Pieczenie konwekcyjne Termoobieg

AKCESORIA
Ruszt

Taca lub forma do 
ciasta na ruszcie

Blacha-ociekacz/
blacha do pieczenia 

lub blacha na ruszcie

Blacha na ściekający 
tłuszcz/ blacha do 

pieczenia

Rożen (jeśli jest w 
zestawie)

Blacha na ściekający 
tłuszcz napełniona 

500 ml wody

JAK POSŁUGIWAĆ SIĘ TABELĄ PIECZENIA
Tabela zawiera najlepsze funkcyjne, akcesoria i 
poziom do gotowania różnych rodzajów żywności. 
Czasy pieczenia są liczone od momentu włożenia 
potrawy do piekarnika, z wyjątkiem potraw 
wymagających nagrzewania wstępnego. Temperatury 
oraz czasy pieczenia są orientacyjne i zależą od ilości 
potrawy lub od rodzaju akcesoriów. Początkowo 
należy stosować najniższe sugerowane ustawienia, 
a jeśli potrawa nie jest wystarczająco dopieczona, 
należy użyć wyższych. Zaleca się stosowanie 
akcesoriów dołączonych w zestawie lub, w miarę 
możliwości, blach lub form do pieczenia z ciemnego 
metalu. Można stosować również naczynia i akcesoria 
ze szkła żaroodpornego (pyrex) lub ceramiczne. Czas 
pieczenia nieco się wtedy wydłuży.

JEDNOCZESNE PIECZENIE RÓŻNYCH POTRAW
Korzystając z funkcji „Termoobieg”, można 
jednocześnie piec różne potrawy wymagające tej 
samej temperatury (np. ryby i warzywa), umieszczając 
je na różnych półkach. Potrawy wymagające 
krótszego pieczenia należy wyjąć wcześniej, 
pozostawiając te, które powinny piec się dłużej.

PRAKTYCZNE PORADY



POWIERZCHNIE ZEWNĘTRZNE
• Powierzchnie należy czyścić wilgotną ściereczką
z mikrofibry. Jeśli są silnie zabrudzone, dodać kilka
kropel detergentu o neutralnym pH. Wykończyć
suchą ściereczką.

• Nie używać detergentów powodujących korozję
lub ścieranie. Jeśli tego rodzaju substancje zostały
przypadkowo rozprowadzone po powierzchni
urządzenia, należy natychmiast je usunąć za pomocą
wilgotnej ściereczki z mikrofibry.

POWIERZCHNIE WEWNĘTRZNE
• Po każdym użyciu poczekać, aż piekarnik ostygnie,
a następnie oczyścić go (najlepiej jeżeli urządzenie
jest jeszcze ciepłe), żeby usunąć osad lub plamy
spowodowane resztkami jedzenia. Aby usunąć
wilgoć zgromadzoną podczas gotowania produktów
o dużej zawartości wody, pozostawić piekarnik
do całkowitego schłodzenia, a następnie wytrzeć
szmatką lub gąbką.

• Włączyć funkcję „Diamond Clean" dla optymalnego
czyszczenia powierzchni wewnętrznych. (Jeśli ta opcja
jest dostępna).
• Wyczyścić szybę drzwiczek odpowiednim płynem
do mycia.
• Aby ułatwić sobie czyszczenie piekarnika, można
zdemontować drzwiczki.

AKCESORIA
• Po każdym użyciu zanurzyć akcesoria w wodzie z
dodatkiem płynu do mycia naczyń. Jeśli akcesoria
są jeszcze gorące, do przenoszenia założyć rękawice
kuchenne. Resztki żywności można usunąć za pomocą
szczotki do mycia naczyń lub gąbki.

CZYSZCZENIE PANELI KATALITYCZNYCH 
(W NIEKTÓRYCH MODELACH)
Piekarnik może być wyposażony w specjalne 
panele katalityczne ułatwiające czyszczenie komory 
piekarnika dzięki specjalnej samoczyszczącej 
powłoce, która jest wysoce porowata i może 
absorbować tłuszcz i brud. Panele te są zamontowane 
na prowadnicach półek: W przypadku zmiany 
położenia i ponownego zamontowania prowadnic 
półek, należy upewnić się, czy znajdujące się w górnej 
części haki zostały umieszczone w odpowiednich 
otworach paneli.

Aby móc jak najlepiej wykorzystać samoczyszczące 
właściwości paneli katalitycznych, zaleca się 
nagrzanie piekarnika do temperatury 200°C na 
około godzinę, przy zastosowaniu funkcji „Piecz. 
konwekcyjne”. W tym czasie piekarnik musi być pusty. 
Następnie pozostawić piekarnik do ostygnięcia przed 
usunięciem wszelkich pozostałych resztek jedzenia 
przy użyciu nierysującej gąbki.
Uwaga: Nie stosować detergentów antykorozyjnych lub 
ściernych, twardych szczotek lub szorstkich gąbek do mycia 
naczyń ani środków w aerozolu do mycia piekarników, 
ponieważ mogłyby one uszkodzić powierzchnię katalityczną 
i pozbawić ją właściwości samoczyszczących.
Jeśli potrzebne będą panele zamienne, prosimy 
skontaktować się z serwisem technicznym.

WYMIANA LAMPY
1. Odłączyć piekarnik od zasilania.

2. Odkręcić osłonę od lampki, wymienić żarówkę i
przykręcić osłonę z powrotem do lampki.

3. Ponownie podłączyć piekarnik do zasilania.

Uwaga: Stosować tylko żarówki halogenowe o mocy 
20-40 W/230 V typ G9, T300°C. Żarówka stosowana 
w tym piekarniku jest przeznaczona do urządzeń 
domowych i nie nadaje się do ogólnego oświetlania 
pomieszczeń w gospodarstwie domowym (dyrektywa 
WE 244/2009). Żarówki można kupić w autoryzowanym 
serwisie.
- Jeśli używane są żarówki halogenowe, nie wolno
dotykać ich gołymi rękami – ślady palców pozostawione
na powierzchni mogą doprowadzić do uszkodzenia
żarówek. Nie używać piekarnika, dopóki osłona lampy
nie zostanie ponownie zamontowana.

Przed przystąpieniem do 
jakichkolwiek czynności 
serwisowych lub czyszczenia 
upewnić się, że piekarnik ostygł.
Nie stosować urządzeń 
czyszczących parą.

Nie stosować wełny szklanej, 
szorstkich gąbek lub ściernych/
żrących środków do czyszczenia, 
ponieważ mogą one uszkodzić 
powierzchnie urządzenia.
Używać rękawic ochronnych.

Przed przystąpieniem do 
jakichkolwiek czynności 
serwisowych upewnić się, że 
piekarnik został odłączony od 
zasilania.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA



PL
OBNIŻYĆ GRZAŁKĘ GÓRNĄ 
(MOŻLIWE TYLKO W NIEKTÓRYCH MODELACH)
1. Wyjąć boczne prowadnice półek.

2. 
2

1

Lekko wysunąć grzałkę i ją obniżyć.

3. Aby ponownie umieścić grzałkę na miejscu,
należy ją podnieść, lekko pociągnąć do siebie i
oprzeć na obsadach bocznych.

ZDEJMOWANIE I ZAKŁADANIE DRZWICZEK
1. Aby zdjąć drzwiczki, należy je całkowicie otworzyć

i odblokować, opuszczając zaczepy.

2. 

b

a

Przymknąć drzwiczki, tak dokładnie, jak to 
możliwe.

Mocno przytrzymać drzwiczki obiema rękami – nie 
trzymać ich za uchwyt.
Można teraz łatwo zdjąć drzwiczki, dociskając je 
przez cały czas i jednocześnie wyciągając do góry, aż 
wysuną się z miejsc zamocowania. Odłożyć drzwiczki 
na bok, umieszczając je na miękkim podłożu.

a

b

~15°

3. Założyć drzwiczki, przysuwając je w stronę
piekarnika i wyrównując haki zawiasów z
miejscami ich zamocowania oraz blokując górną
część na swoim miejscu.

4. Opuścić drzwiczki, a następnie całkowicie je
otworzyć. Opuścić zaczepy do ich pierwotnego
położenia: Upewnić się, czy zostały opuszczone
do końca.

b

a

Delikatnie nacisnąć, aby sprawdzić, czy położenie 
zaczepów jest prawidłowe (tylko w niektórych 
modelach).

5. 

“CLICK”

Spróbować zamknąć drzwiczki i sprawdzić, czy ich 
położenie jest wyrównane z panelem sterowania. 
Jeśli nie, powtórzyć wyżej opisane czynności: 
Drzwiczki mogą ulec zniszczeniu, jeśli nie działają 
prawidłowo.



Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Piekarnik nie działa. Awaria zasilania.
Urządzenie odłączone od 
zasilania.

Sprawdzić, czy działa zasilanie i czy urządzenie jest 
prawidłowo podłączone do sieci.
Wyłączyć piekarnik i włączyć go ponownie, aby 
sprawdzić, czy usterka nie ustąpiła. 

Wyświetlany jest nieaktualny czas. Awaria zasilania. Sprawdzić, czy działa zasilanie i czy urządzenie 
jest prawidłowo podłączone do sieci. Należy 
wyzerować zegar w sposób opisany w rozdziale 
dotyczącym codziennej eksploatacji.

Drzwiczki nie zamykają się 
prawidłowo.

Zaczepy bezpieczeństwa 
znajdują się w złym 
położeniu.

Upewnić się, że zatrzaski zabezpieczające są 
ustawione poprawnie, przestrzegając instrukcji 
demontażu i ponownego montażu przedstawionej 
w rozdziale „Czyszczenie i konserwacja”.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

Politykę, standardową dokumentację oraz dodatkowe informacje na temat produktu 
można znaleźć:
• Odwiedzając naszą stronę internetową docs . whirlpool . eu
• Używając kodu QR
• Ewentualnie można skontaktować się z naszą obsługą posprzedażową (patrz

numer telefonu w książeczce gwarancyjnej). W przypadku kontaktu z naszą obsługą 
posprzedażową, prosimy podać kody z tabliczki znamionowej produktu.
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